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INTRODUCTION. 



ncrclofore ihc Chinese language was studied only for Missionary purposes, or, as in object of mere niriosiiy. by a few 
philologisis , ivliilsi among tlie Chinese themselves, the study of ihe English or any other Eurojieau language , did not possess 
CTen the interest of curiosity. The progress of evenls in the Celestial Empire, and in our own territories on llie Pacific , lias 
changed the relative importance of the two languages. The conclusion of treaties with western nations, the opening of the 
Five ports, and the discovery of gold in California, have caused a vast increase in llic trade, more extensive intercourse, 
and closer relations with the "Central flowery people. "A knowledge of llie Chinese language is no longer an object of mere curio- 
sity to tliosc whom business transactions bring into contact with Oie Cliincse, whilst an acquaintance with the Englisli language has 
become indispensable to a large number of the latter who have emigrated, or intend to emigrate, to California. 

To supply, on tlie one hand, to .\mericatis some knowledge of the Chinese idiom, and on ihc other, to llie Cliinese, some elemen- 
Ut]' instruction in the English language, is the object of (liis lolume. 

TUB ALrUABET. 

In order to enable the (^inese to leam to rend English an attempt has here been made to make them acquainted, tlirough the 
mcdimn of Uicir own language, willi our alphabetic letters ; with ttiis view an alphabet and spelling-book have been placed at tlie 
head of the work. The allcmpt, as far as the writer is aware, is a novel one, and from the jwiculiar nature of tlic Chinisc clia- 
nclers, necessarily imperfect (1) ; yet, imperfect as it is, it will, it is hoped, afford an important aid to tlie Chinese student. 



[■) Since the al>[» 
^ Cuilon, and In vlik 
b 



titca I was Fhonn b; Monsieur HarcelllD Le^od, ■ copy ot R. Tliom's " Chlni>tc tir\A I^ngllslt lorabnhrj " ptiD'ci 
n ullcmpl Is nimltf, lliuuoh nut fully <ranl«<l oul, to rrprcitnl olphnlwiJc tounds wllh Cliinese oharscten. 
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TUB RADICALS. 

The elements of Chinese words consist of two kinds of characters, called radicals ;knd primitives or phonetics. 

The characters called radicals represent each a group or class of ideas ; thus for instance, the words sea, wave^ river, lake, etc. , etc. , 
contain as one of their component elements the radical vcaier. The words love^ anger, hatred^ thought^ etc. , contain as an ele- 
ment the radical heart. These radicals, arc two hundred and fourteen in number, or in other words, the Chinese have classiQed 
all that they can say or think, under 21i!i groups or classes of ideas, such as, water^ fire, plant, hearty sun, moon, etc , etc 

The second element in Chinese words is tlie cliaracter called primitive or phonetic; this character specifies and Qxes the particu- 
lar meaning of the word, the general sense of which is indicated by its radical. For instance the radical tra/er combined with one pri- 
mitive means jea, combined with another it means river, with a third, it means lake, etc, etc Thus tlien a Chinese word generally 
contains a radical designating either naturally, figuratively or metaphorically, its general sense, and a primitive ^cifying its more 
definite meaning, and also determining its pronunciation; hence its name phonetic, or sound-character. 

A list of all the radicals precedes the grammatical part of the work. Those who may desire to pursue the study of the Chinese 
language beyond the mere acquisition of a few words or sentences, are advised to commence by learning thoroughly all the radic^ils 
by heart They will find a knowledge of them of great assistance, and in fact, Indispensable to a thorough understanding of the 
Cliinese characters. By mastering the radicals the student will not only have obtained a knowledge of so many words, but also acquire 
a key to all the other words in the language, be will moreover be enabled to use with facility the Dictionaries, Chinese as well as 
foreign, in which the characters are classified under their respective radicals. 

Many provincial Dialects and local patois are spoken in China, but the written language is the same throughout the whole Empire. 
It is spoken in its greatest purity at court, and by the officers of the government ; hence its name ' * Kwan H wa ** or Mandarin Dialect 

This work being intended for natives of all parts of the Empire, is written in the *' Kwaa Hwa. ** 
b 



The orltiogruphy adopted in Ibis nurk i wr g 11 |n iiiicialiuii v( Chinese n-ords, is that eiiijiloyn) in the Diclioii»- 
nc8 of IUorris!.on aud Medliursl , an I & n 1 1 Hcd ll o c rcr ctit publicaliona of American sinologue. The pronuDcbtion 
should however be considcrctl as i-ail a aj prov i a m lo (haii a |wrfcct lendeiing of the sound of Chinese words, wliich with 
English Idlers, is uiieily imixiMiible. Tl ere an. it e f I nrsc language sliades of intonation and inflections of voice, nbich defy tlie 
powersof our alpliabelic lelk-rs to render iliem. They can be aciguircd only hy iiearing liicni frequently iiiti>ivd from thelipsofnatifct. 

Tltf! general plan adopted in ibis system uf orllingiapliy is to mark llic long towels wilh an acute acc«^>nt [') and leave the short 
vovrds sounds unmarked. 

From the (]Lscre|iaacies of dilTercnt iiatiies in pronoiiiiciiig ihc same cliaractcr it is often diOicult to render their mast usual 
sound : one character is often sounded dilTei-enUy by dilTereiil natives of the same region of country, still more, the same perwn 
will at different Itmes pronounce it dilTercntly. Tlieleai-ner in using ihisrolumcmustthereforcnotbcdlsappointedifheheais a word 
prriniiunced by a native iiui I'laeily as ii is wriilen dottii. By mixing niiiong tJie })vo()le he will gradually become familiarised wiih the 
variations in lire sounds. Tliu phi lul<^ical student will not Ite surprised at this, being well aware uftlic facl, t)iat ihecurn-ct pronun- 
ciation of even any European language can scarcely ever be written down, or actiuin-d from books, but must be the result of as- 
siduous iniiTcoursc with the people who speak it (1). 

The pronunciation of Chinese words given in this volume will however be useful lo die student in tiding liim to remember the 
general sound. 

(>] It Islmptuftblii tovrllc torrtelly In Ivnclleh Ilic ptuiitindalluii uf ttich worils a». for InElanri-, jou/eu, feuiUage, giaf/rmbre, tonbon, murmuTt, 
prinlrmpi, tic.,eieAn Ftrnriii<\T jamat, ha'liir, rul'allpru.eli'.. In Si'siiIbIi i (irprrJu*', oi'cjj,cila/(i[/fm,clc.,etc., lo Vona^ae ; ot Citl\t, {rihliisg, 
gibaidt, naehrithi, tie., etc., In liernian. 

b 



IV 



The following alphabetical table containing all the vowels, diphthongs and consonants fotind in the *' Kwan Hwa *' or Mandarin 
Dialect, was prepared by S. W. 'Williams in his excellent vocabulary (1). 



1 a 

2 a 

3 e 
h e 

6 I 

7 i 
9 6 

11 u 



ALPHABETIC TABLE OF THE VOVITELS, DIPHTnONGS , AND CONSONANTS 
FOUND IN TBE <* Kl/TAN BIVA ** OR MANDARIN DIALECT. 



as in American, ?ariable, quota. 

as in lather, far. 

as in red, bed. 

as in they, say, tres (Fr.) 

as in finish , bring , king. 

as in feel , believe. 

as in lard, low. 

as in bull 





12 ^ as in school , too , nde. 



kang. 
I kwa, 
%te. 
^ chi, 
^ kin. 

I - kung. 
i chu. 



13 u 



15 


ai 


16 


Oil 


17 


du 


18 


ei 


21 


ta 


22 


• # • 
tai 


23 


idu 



as in mta*mtire, Itme (Fr.) 

as in ay(^, or in Hatne (Germ.) 

as in notv, round , plough. 

as in hoirl, or asif inco-oir, theoiv 
was lengthened. 

somewhat as in weigh, bey. 

as in yard , piastre. 

is a triphthong. Nos. 6and 15 sounded 
together. 

is Nos. 6 and 17 sounded together. 



^ mdu 
^ fan. 
kdtu 




kwcim 
jj\i kid. 

P^ kidu. 



(I) An EnglMi unit CliinoM' vncsibularv of theCourt Dialeil, liv S. W. Williams, Macao 



2/i 


ie 


25 


• 1 
te 


27 


• » 
to 


29 


til 


30 


i& 


31 


iue 


35 


ue 


36 


ui 


37 


M 



38 


St' 


39 


tsz' 


ua 


sh' 
b 



as in sierra (Sp.), bj>ii (Fr.) 

somewhat as in create , yea. 

as in brfoche, pi'oche (Fr.) 

as in artict/late. 

as in pwre , pew. 

is 6 , 11 and 3 rapidly combined. 

somewhat as in the words chetv it , 
omitting the last letter. 

short as in Lot/i'siana. 

as n/i'n, tri'ng, Nos. 12 and 6 united. 

IMPERFECT VOWELS. 

the consonants to be sounded full as if 
a vowcll were suffixed, but the voice 
was suddenkly stopped before it was 
pronounced. 



>Q kicn. 

tt Me. 
^ kioh. 
i^ kiun. 

pill. 
yC kiuen. 
j] yueh. 





-f tsz\ 



IxZ 'rli as in purr, omitting the p. 

tiS ch as in church. 

k9 chw as in churcAtrardcn. 

50 f as in /ew, /"i/c. 

53 A as in Aave. 

54 hw as in a^Aen. 

55 j soft as injoiyou » plea5ttre. 

57 k as in kite , Ain. 

58 kw as in awArn^ard. 



59 I 



as in (amc. 



60 Iw as in a/n^ays. 

61 m as in nmm. 

62 mw as in CromnM?ll. 

63 n as in nun. 



yZ chdng. 
y\± chwdng, 

f 3^ huh. 
5| haihuj. 

^{i} kau. 
QlL kivang. 
^ ling. 
^P Iwan. 




ma. 



i^ mwan. 
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6!t ng as in singing, leaving off the two first 
letters. 

65 mv as in ontrard. 

66 p as in pippin. 

67 pw as in uptraixl. 

68 5 as in 5ea , yes. 

69 sh as in cAaisc , ^Aip. 



hk ngau. 

M^ nwdn, 
peh. 




pwan 

)|J^J 5/lllt. 



70 sliw as in wa^/i/Toaian. 



71 t 



as in rif/lc. 



72 tw as in ritiich. 

73 ts as in wir5 , rar^bonc. 
7^ tsw as in ba^-tring. 

75 tv as in iranu 

76 y as in yet, young. 



y^ shwdng. 

tsidng, 
tswdn. 




ffl 



yung. 



OF THE TONES. 



To avoid the confusion which would arise from so many homophonous monosyllables as are found in their language, the Chinese 
make use of certain tones , or inflections of tlie voice , by means of which they give more precision to the words tliey uiier. An 
approximative idea may be formed of the nature of the tones from the accents that are used in such English words as progress 
and to progress, rebel and to rebel, perfume and to perfume , etc , etc 

There are four principal tones called tlie even (ping sliing) the rising (shang shing), the departing (ktt shing) and the entering 
(ji sliing). These four tones are divided into an upper and a lower scries. It is extremely difficult, if not utterly impossible to convey by 
b 



VII 



description any distinct idea of sound. As aknowlcdgc of the tones is not necessary in order to be intelligible , but is indispensable 
to a correct and elegant elocution , and as it can be better acquired by attending to the conversation of Chinese, than from any 
description, it is considered unnecessary, in a work like this , to enter into any farther deyelopement of the tones, beyond 
pointing them out to the attention of the student. 

The Chinese write in vertical lines from the top to the bottom of the page , and from right to left Sometimes the characters are 
also arranged in horizontal lines. In this work, it was found more convenient , on account of the English text , to place the clia- 
racters in horizontal lines and so as to make them read from left to right. 

Not having been able to command the assistance of a native Sien Sang, (an advantage possessed by sinologues residing in 
China) , we had to depend upon such assistance as could be afforded by the best works in our possession. The following were the 
books chiefly consulted and drawn from: iMedhursts, *• Chinese and English dictionary '*; Gon^alvez, •* Dictionnario China-Portu- 
guez, •• *• Diccionnario Portugez China," and ** Arte China " ** Kang Hi Tsz Tien. " Bridgman's ** Chinese Chrestomathy " William's 
•• English and Chinese Vocabulary ". 

Before concluding this Introduction we feel it to be our duty, as it is our pleasure , to express our sense of obligation and our 
•• warmest thanks " to Monsieur Marcellin Legrand, engraver of the Imprimen'e impcriale^ the eminent typographic artist 
without whose patient industry and skill , and disinterested devotion to oriental literature , this work could not have been 
publislied. Mons. Legrand was the first man in Europe to undertake, regardless of expense, and without the hope of any adequate 
remuneration , the manufacture of a set of Chinese type, which, served not only for publishing Chinese classical and other books 
in Europe, but were exported , for the use of Missionaries to China. 

The characters employed in tliis volume form a part of the collection of Chinese characters engraved on steel , and cast into 
b 
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moveable type by Monsieur Legrand. These characters , the result of nearly twenty years' labor , are remarkable for great accu- 
racy, and neatness of execution. It is perhaps not the least interesting fact of our times that Chinese books should be printed in 
China with types manufactured ** beyond the Ocean," by an •* outside barbarian. " 

Paris, 18»h May i85i. 
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STUDYING TUE ENGLISH LANGUAGE. 



^^^^%%^ 



HIOII ENG-LI-SHI HwA. 



You \Yish to study the English 

language. 

Yes, but the English is a difficult 
b 



^* I? It ^ Hi Bft ig 




i^ ^ ^ ^ ffl ^ M 



Ni yau hioh Eng-li-shi hwa 



mo. 



Hioh shi yau hioh tan Eng-li- 
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language. 

Not at all, a man of ability iiiJ\y«. 

• • 

by diligent study Qf-.fijne*»<Jr 
six month»fi^^ii«Vi £^ood deal 

of.Jt :":-. • * 
•; : • 

What are yon talking about ? 

Truly it is so. The letters of the 
English Alphabet can be 
learned in three or four days. 

This being the case then it is 

much easier to learn to read 

English than Chinese. 




^ 

& 



E 




* 



# m m 

na irt. i-^ "^ 
^ WC nS ^ 

m "s m ft 






n 

T 




XX 




hm 



t H 



iT S Py 



»Ui* 



shi hwa nan hioh. 

Mu yu, yi ko yu pan sz' 
ti jin yung sin wi'i lu ko 

yue ti kung fu nang ko hioh 
to hau liau. 

Ni shwoh na li ti hwa. 
Kwo jen shi che yang. Eng- 
lishi hwa tsz* san sz' tien kung 
fii tsiu jinyuen liau. 
Ki jen jii tsz' tsiu shi Eng 
li sh shu pi chung kwoh shii 
hau yung inien. 



Certainly it is. But every Chinese 
who desires to learn to read 
Enghsh must first acquire a 
thorough knowledge of the 
Alphabetic lettei's and tlieir 
sounds. 

Please to tell me how many let- 
ters there are in the English 
Alphabet. 

There are only twenty six letters. 



Tell me what they are. 



They are as follows. 
b 



em 
A m 



"*- Pvfl 




s# ^ H 



^ w^ nfj nf 



^' oS 



ffl 



■M 







'ip 



n. 



t ^ Vk m 

M 1i § U 




^ 
ip' 



T^ii 






+ y^A- 



^r-' 



# m m m ^k ^p ^ 
IPS 



Tsz' jen,tau ti mei chung Kwoh 
jinycSh hioh Eng-li-shi liwa 
pie sii yung sin liioh Eng hwa 
tsz' chi shing Vh hau yung i 
nang te tu shu tsai hau. 
Tsing wan Eng-li-shi hwa yii ki 
to tsz'. 
Pu kwciyii 'rh slii lu ko 



tsz . 



Na 'rh shi lu ko tsz' slii 

shi mo yang shwiih wo chi tau. 

Tsi shi. 
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mmmm =■ + 



y^ =f- 



Aa 
B b 
C c 
D d 
E e 
F f 

H h 



P5 
pf 




^: 



I i 

K k 
L 1 
M m 
N n 
O o 
Pp 



E 







Qq 

R r 
S s 
T t 
U u 
V V 
W w 
X X 
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Z z 



Ch 
Ph 
Sh 
Ge 
Gi 



n 



H 
^ 

H 








ft 





Ab 




Bu 


"fi/L 


Da 


PfPg 


Lu 


WJl 


Ac 


"5#: 


By 


"0^ 


De 


Pf:S 


Ly 


B*^ 


Ad 


PJPf 


og 


ms 


Di 


PfE 


Go 


Mm 


Af 


"5# 


Ig 


ES 


Do 


pfB 


Gil 


Mjl 


Ag 


pss 


Ca 


if^ffi 


Du 


ps;l 


Ma 


-a "5 


Ak 


ni#: 


Ce 


^:}i 


Dy 


Pf^ 


Me 


-a^ 


Ra 


¥PS 


Ci 


"SE 


Fo 


^¥m 


Mi 


-liE 


Ga 


SPS 


Ck) 

• 


¥W 


Fu 


#;l 


Mo 


-tiPSf 


Ba 


"fiPS 


Cu 


s;l 


La 


BiPS 


Mu 


-H/L 


Be 


"fl* 


Cy 


"SC. 


Le 


B*:?c 


Am 


PS -a* 


Bi 


PflB 


Ik 


E3f 


Li 


B*E 


Em 


:?c'e 


Bo 
b 


pgpBf 


Ok 

• 


|j^¥ 


Lo 


mm 




t 




GoW 



OoW- 



dust 



leaf* 




Copper. 




Iron- 



ore. 




pebbles. 






Tin 



Lead 



Silver. 



Iron. 



Brass. 



Steel. 




Quartz, 



Mica. 



Mine. 




s 



6 



Diamond. 



Flint. 



E 

If 
E 




HiJ^ 



Lime. 



Marble. 



i»C5 



Salt. 




-a 

"0 



Sl^ 







Saline 



springs. 



"5 
Bjj 
E 

E 




ife 




J& 



Water. 



Coal. 



Meat. 
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Fruit. 



Beef. 



Mutton. 




Veal. 



Pork. 



Butter. 



>>^^ 



it ^ 




^^A 



-10 



Tea 



\Vatcr- 



TO 



elon 



1^ 



fox^i 




Beans. 



Bread 





f-- 



It 



Maize. 



Sugar. 



Wine. 




Cup. 



Salad. 



Spoon. 




Coat. 



Knife. 



Pepper. 




n 



Wheat. 



Carriage. 



Boots. 







{ft 



Barley. 



Cheese. 



Shirt. 



± 





\ju 



'^fim 



Bed. 



Purse. 



Bazor. 









« 



^ 'S 





7J 



IS 



Lantern 



Thread. 






^i 







Lamp. 



Needle. 



Silk. 



M 

IB* 



S 



^i 



i+ 





Spectacles 



Pen. 



5K 








Bir 





+s 
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tn 



Cotton. 



Wool. 



Sword 




^^^ 




¥* 



±7] 



Eggs- 



Scissors. 



Hat. 



:^ 




fe 




Father. 



<h KIT 



Mother. 



liF- 



1^ 

n 



^fi 



#fi 
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•IS 



Paper. 



Brother. 



:55c 



tt 



■HT 



m 



Bag. 



Ennemy. 



Fox, 




liBf 




± 



mm 



Husband. 



Daughter. 



II 



"5 
nff 



* 



I 



:Sr^ 



6 
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+>c 



Friend. 



Wife. 



Wax. 






m 





E 
1^ 





"S 




± 



HI 



Ink. 



Pin. 



Axe. 



Plough. 







ma 






^ 



Child. 



Book. 



Hammer. 







£ 




^I 






IM 



.# 
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n? 



Rope, 



Son. 



Shoes. 



Comb. 



I 



A^ 



I: 





Watch. 



Cap. 



Dog. 



Hen. 




0t 




is 




<Mi 




:^ 



?: 




# 



Ape. 



Cat. 



Boy. 



Man. 



I 






If- 



A 



( 



IS 



tA 



Land. 



Bush. 



Lent. 



"0 

to 



li 



'># 



# 



Hurt, 



Rest. 



Lady. 






-fi 



2p. 



:?A 



Sled. 



Bond. 



Help. 



to 

15Bf 

to 




i^» 



ftd 
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-^K 



Told. 



Lost. 



Farm, 



m 

|5Sf 

to 
-a 



ii^ 



^T 



ffl 



Cart, 



Cord. 



Bark. 




m 



^> 








I! 



Mfe 




step, 



Frog. 



Bend. 






PI 




ea 







ffi 



so 



Rude. 



Bat. 



Pig- 



Tub. 



ffl 






I 



JUL 



Pick. 



Lock. 



Neck. 



Fat. 







n 














flE 



Nag. 



Ton. 



Key. 



Ham. 





21 



f- 



Gift. 



Box. 



Envy. 




m 



I 




± 






BSE 



Dally. 



Lion. 



Cow. 



B 



P^ 




j» 




H 




Rag. 




^# 



Table. 



Vary, 




fflifi 



^- T- 



:?: 




22 



>s-|s 



Pilfer, 



Lifter. 






'J> 





Duty. 



Local. 



Mat. 




*^ 



Tutor. 



ii:J^frs) 




New York. 






^&. 




23 



Ruby, 



Staple. 



Sat, 






Ei 




1" 




Rotten . 




Hazy, 



Bet. 



« 



P5 




Nit. 



*ll 



Sago. 



Lesson. 




6 
•5 




n 




H* 




E^ 



94 



a»+ 



Anthem. 



Murder, 



PS 



p] 




Broker. 



Draper. 



n 







S IE 



7EII 



Recant. 



Advent. 



^ 
* 




"5 

:i5c 

6^ 



KP 



•ij 



as 



=t5 



Tender. 



Invest. 



E 



Hi 




Rector. 



Fencer, 



A 
3fe 




pgf 



u 



Mf- 



Kinder. 



Winder 








3ic 



JgTp'fr^J 



i 




26 



-+* 



Bony. 



Not. 



Reason. 



|SJ 

ItBf 



•t 




:tc 





Garret. 



Riot. 



Rat. 



/ 











* 




a 




m. 



Net. 



Lazy, 



Marrow, 










ti 




#J4 



27 



Remark. 



Repast. 



-a. 







>^a 



Lavish. 




Vanish, 



E 
E 



't* 



^6m 



Animal 



^ M w 



Ravish. 



E 

-a. 



E 



R 



???i 



as 



s+A 



Cider. 



Benicia. 



B 

:55c 
E 

Bjg 

E 



¥«?S 



America. 



Antic. 



:<K 
E 




E 




^S 



* 



Elder. 



Mineral. 



55c 

to 

:<K 

E 
:S 




^ 




S9 



Army. 



Absolute. 




^-f-K 



"5 



Customer. 



e* 



Fuiy, 





Saw. 



tuf 




California. 



4: tCL 





to 

B 

IBS 




Uj 



30 



= 4> 



Dial. 




"Washington 




PJ 




M 











San- 



Francisco. 







|W 



^ ilj jE 

i0 



Uiiiled- 



States. 



II 



E 




m 



^ 








SI- 



SI 



1^ 



Sacramento. 




n 



Philadelphia^ 



Iff- 

15 



Boston. 



n 



82 



» S 



I 

One. 



2 

Two. 



3 
Three. 




7C 




4 

Four. 



5 
Five. 



()¥ 




H 





(£ 




(# 




^ 


w. 


\^¥ 





Six. 



7 
Seven 



E 




± 



-/^ 



-b 



S3 



8 
Eight. 



9 
Nine. 



lo 
Ten. 



A 



:fL 



+ 



II 
Eleven. 



la 
Twelve. 



I 



Til 



+ 



+ 



i3 
Thirteen, 



i4 

Fourteen, 



n 



+ = 



+ 



34 



S+B 



.i5 
Fifteen 






+ E 



■6 

Sixteen. 










+ 



y'^ 



6 



'7 
Seventeen. 






+ -t 



3o 



i8 
Eighteen. 



»9 
Nineteen. 






+ A 



+ A 



JO 

Twenty. 



m 







+ 



21 



Twenty one 



+~ 



S6 



Bt* 



aa 



Twenty two.- 




+ 



23 

Twenty 
three. 



m 




m 



+ = 



Twenty four. 



+ 



37 



25 

Twenty five. 



m 




1^ 



+ E 



36 

Twenty six. 



m 




G 




± 



+ 



X^ 



^7 
Twenty 

seven . 



m 




:55c 



Sf-fc 



+ -t: 



SK 



tftA 



28 

Twenty 
eight. 



m 




E 



+ A 



=9 

Twenty nine. 



m 




55c 

It 



+ ;^ 



3o 
Thirty. 



40 

Forty. 






= + 



+ 







39 




70 
Seventy, 




-h + 



80 
Eighty. 



90 
Ninety. 





40 



w+ 



lOO 

One hundred. 






B 



lyOOO 

One 
thousand. 



^ 



10,000 

Ten 

thousand. 






p 




41 



'00,000 

ttimdred 

*bousand. 



n^ 



m 



'»ooo,ooo 



■fc*- 




^ m^ ^ m 



PROGRESSIVE 



CHINESE AND ENGLISH 



EXERCISES. 



RADICALS. 



§P 



TSI P13. 







CHARACTERS 


OF ONB STROKE. 


I 


— 


r'- 


One. 


a 


1 


A (Van. 


A perpendicular stroke. 


3 


N 


chu. 


A point. 


4 


J 


pi. 


A stroke to the left. 


5 


Z. 


jri- 


A crooked stroke. 


6 


J 


kiu. 


A hooked stroke. 



CHARACTERS OF TIVO STROKES. 



8 



VA. 



to. 



Two. 

A point over a Une. 



9 


A ijin. 


A man. 


lO 


)\j. jin. 


A man walking 


II 


A /'• 


To enter. 


12 


A M- 


Eight. 



2 



i3 


IJ 


kiung. 


The uttermost border. 


i4 


h- A 


me. 


A covering. 


i5 


^ 


ping. 


An icicle. 


iG 


fl 


ki. 


A bench y a table. 


'7 


u 


k'hau. 


A receptacle. 


i8 


7JIJ 


tau. 


A sword, a knife. 


19 


:^ 


li. 


Strength, 


20 


^ 


pdu. 


To fold up. 


21 


b 


pi. 


A spoon. 


32 


n 


A^' 


A square vessel. 


23 


c 


hi. 


To conceal. 


24 


+ 


shi. 


Ten. 



25 


h 


pu. 


To divine 


26 


■pp 


tsi. 


A knot. 


27 


r 


hau. 


An overhanging 


28 


A 


sz . 


Private, selfish. 


29 


X 


yd. 


Again, also. 




CHARACTERS 


OF THREE STROKES. 


So 


P" 


kau. 


The mouth. 


3i 


P 


hivui. 


An inclosure. 


32 


+.i 


tti. 


The ground. 


33 


+ 


sz\ 


A scholar. 


34 


^ 


chi. 


To come up fro 


35 


^ 


sui. 


To walk lowly. 



36 


if' 


si. 


The evening. 


46 


Ol 


shan. 


A mountain. 


3? 


^ 


td. 


Great. 




«< 






33 


ST 


nil. 


A'daughter, woman. 


47 


• 


chuen. 


A stream. 


39 


^ 


tsz\ 


A son. 




« 






4« 


fju 


mien. 

r. 


A shed , to cover. 


48 


I 


kung. 


Work. 


4i 


■t 


tsun. 


An inch. 


49 


a 


ki. 


Self. 


4a 


<^ 


siau. 


Little. 


5o 


fj 


kin. 


A napkin. 




:fc 






5i 


T 


kan. 


A shield. 


43 


;t 


wang. 


Lame. 


52 


^ 


yau. 


Young. 




^ 






53 


r 


yen. 


A shelter. 


44 


f 


shi. 


A corpse. 


54 


i. 


Yin. 


To go a journey. 


45 


9 


cKhi. 


A bud. 


55 


^ 


kung. 


To fold the hands. 



56 


-^ jih. 


An arrow. 


57 


^ Aung. 


A bow. 


58 


3- 'f'- 


A pig's head. 


59 


^ san. 


Hair, feathers 


6o 


^ chih. 


To step. 




CHARACTERS OF FOUR STROKES. 


6i 


jf^ t Sin. 


The heart. 


62 


:X ^0. 


A lance. 


63 


^ hu. 


A door. 


64 


^' J shau. 


A hand. 


65 


X c/u. 


A branch. 


G6 


Jc i p"'^' 


A tap. 



07 


X^ 


(pa/i. 


An ornament. 


68 


4 


tau. 


A peck. 


69 


)T 


kin. 


A hatchety a j 


70 


:^ 


fang. 


A square. 


V 


s 


(VU. 


Not. 


72 


H 


•• 


The sun. 


73 


H 


jrii. 


To speak. 


74 


n 


jrue. 


The moon. 


75 


* 


mu. 


Wood, 


76 


^ 


kien. 


To owe. 


77 


ih 


chi. 


To stop. 


78 


^ 


tdi. 


Bad. 



7^ 

79 PC 


shcih. 


To kill. 


80 # 


iVU. 


Without, a denial. 


81 Jt 


pi. 


To compare. 


82 ^ 


mdu. 


Hair. 


83 ft 


shL 


A clan . 


84 nC 


ki. 


Vapor. 


85 ;!f:J' 


shut. 


Water. 


86 J*:,n. 


^ hd. 


Fire. 


87 A 


chau. 


Nails. 


88 ^ 


fu. 


Father. 


89 5t 


hiau. 


To blend. 

« 


90 ii 


chivang. 


. Bedstead. 



91 


/7 pien. 


A splinter. 


92 


^ ya. 


The grinders. 


93 


^ } niu. 


A Cow. 


94 


y^ ^ kiuen. 


A dog. 


95 


y^ hiuen. 


Sombre. 



CHARACTERS OF FIVE STROKES. 

4 

96 S J ^. A gem. 

97 ilk kwd. A melon. 



98 % 



99 



100 



lOI 



wa. 
kan. 
sang, 
jrung. 



A tile. 
Sweet. 

Life , to live. 
To use. 



6 



I02 


m 


tien. 


A field. 


io3 


7E 


Hu. 


Arfeot. 


io4 


r 


nih. 


Sickness. 


io5 


y^ 


po. 


To straddle. 


1 06 


H 


pe. 


wfete. 


107 


& 


pi. 


The skin. 


108 


nn. 


mitig. 


A vessel. 


109 


a 


mu. 


The eye. 


no 


^ 


mau. 


A spear. 


III 


^ 


shi. 


A dart. 


112 


-6 


shi. 


A stone. 


m3 


TIT 


she. 


To mainfest 



114 


1*1 


jow. 


The print 

• 


ii5 


^ 


hd. 


Grain. 


116 


"K 


hiue. 


A cave. 


117 




li. 


To stand. 






CHARACTERf 


1 OF SIX STR 


118 


^ chu. 


Bamboo. 


I '9 


* 


mi. 


Rice. 


1 30 


^ 


me. 


Silk. 


121 


# 


fo. 


A jar. 


laa 


1^ (vang. 


A net. 



123 ^^ y^^S* A sheep. 

124 ^ yu* Wings, feathers. 



ia5 


t: 


lau. 


Old. 






1 37 


^ 


chd. 


A boat. 


136 


w 


'rh. 


Whiskers, and. 






1 38 


B: 


kan. 


disobedient. 


I2V 


* 


lui. 


The handle of a 


L plough. 


139 


fi 


se. 


The countenance 


128 


1" 


VA. 


The ear. 






i4o 


^♦* 


tsau. 


Grass. 


129 


♦ 


.r/A. 


A pencil 






i4i 


A 


hu. 


A tiger. 


i3o 


^B 


JLKU. 


Flesh. 






143 


s 


chung. 


An insect. 


i3i 


B 


chin. 


A servant. A statesman. 


143 


ifii. 


hiue. 


Blood. 


1 33 


@ 


tsz . 


Self. 






144 


^ 


king. 


Togo. 


1 33 


? 


chL 


To arrive at. 






145 


55c 


I. 


Clothes. 


i34 


ta 


kiu. 


A mortar. 






146 


M 


ya. 


To Cover over. 


i35 


s 


she. 


The tongue. 








CHAnACTERS OF SEVEN STROKES. 


1 36 


» 


chuen. 


To oppose. 






•47 


ft 


kien. 


To see. 



8 



48 ^ 

49 ■" 



in 



5o @ 



5i 

52 

53 



S 





54 M 

55 ^^ 




56 
58 

5q 





Jiidh. 

yen. 

ku. 

tau. 

chi. 

cKhe. 

pei. 

tsei. 

tsau. 

tsu. 

shin. 

kii. 



A horn. 

A word. 

A valley. 

Pulse. 

A pig. 

A reptile. 

A tortoise shell. 

Red. 

To run , to go. 

The leg. 

The body. 

A carriage. 



i6o 
i6i 
162 



1 63 
164 
i65 
166 



168 




sin. 









Bitter. 



shin. An hour. 
X^ cKho. To go and stop by fits and 



starts. 



p yih. A city. 



jru. 


To ripen. 


pien. 


To distinguish. 


li. 


A hamlet. 



CHAIIACTBIIS OF EIGHT STHOKBS. 



'67 ^ kin. Metal. 




chang. Long. 



69 Y\ mun. A door. 



9 



170 

171 
172 
,73 

174 
175 



176 

177 
178 

179 
i8o 




P fau. 






If 



tae. 
chui 
yu. 
tsing. 



A mound. 

To reach to. 

The short tail of a bird. 

Rain. 

Green. 

To oppose, a denial. 



CBAIIACTERS OF NINE STROKES. 




mien, 
keh. 
ivei. 
hiu, 

y^^' 




The face. 
Untanned leather. 
Tanned leather. 
XjeeKs. 
A Sound. 



181 
182 
1 83 
184 
i85 
186 











hie. 


The head. 


fung. 


The wind. 


fi- 


To fly. 


shi. 


To eat. 


shau. 


The human head 



hiang. Fragrant. 



CHARACTERS OF TEN STROKES. 



187 ll^ 

188 ^ 



ma. 



ku. 



198 


1^ 


kau. 


190 


I^ 


piaii 


191 


n 


tOiV. 



A hoi'se. 

A bone. 

High. 

Long hairs. 

Tow warriors fighting. 



10 



201 



192 I^ 

193 

194 jl 



cJihang. Fragrant wine. 




lei. 
kwei. 



A Caldron. 

A departed spirit. 



CHARACTSRS OF ELEVE.\. STROKES. 



^95 "^ yii' A fish. 

19G j^ wae/. A bird. 

197 I^ lu. Salt. 

'9^ ^ ^^^ ^ stag. 




199 
300 M 



mi. 
rnd. 



Grain. 
Hemp. 



CHARACTERS OF TWELVE STROKES. 




hivdng. Yellow. 



202 
2o3 
204 



209 





shu. 

^ hi. . 



Millet, 
Black. 




chi. To sew, to embroider. 



CHARACTERS OF THIRTEEN STROKES. 



206 ffj 



207 

208 



mang. A toad. 
ting. A tripod. 





shu. 



A drum. 
A mouse. 



CHARACTERS OF FOURTEEN ^STROKES. 




pi. 



The nose. 



11 



2IO 




tsi. Even on the top. 



CHARACTERS OF FIFTEEN STROKES. 



211 




chi. 



The teeth. 



212 
2l3 
2l4 





CHARACTERS OF SIXTEEN STROKES. 



lung. A dragon. 
kiveL A turtoise. 




jroh. A pipe. 




SI 



13 



I. 

Thou. 

He. 

We. 

You. 

They. 

I have. 

Thou hast. 



X 


?i 


^ 




# 




m 




^ffi 




f*fn 




-ffiffi 




ife^ 




1 ^** 





Wd. 

Ta. 

Wo mun. 
Ni mun. 
Ta mun. 
Wo yii. 
Ni yii. 



14 



He has. 
We have. 
You have. 
They have. 



Gold. 
Gold dust. 
Gold leaf. 
Silver. 
Iron. 
Iron ore. 
Steel. 










ma 
m 




Tayu. 
Wo mun yii . 
Ni mun yii . 
T& mun yii . 



Kin. 

Kin sha. 

Kin poh. 

Yin, pekin. 

Tie. 

Tie kwang. 

Kang. 



15 



Copper. 

Brass. 

Tin. 

Lead. 

Mine. 

Mica. 

Quartz. 

Pebbles. 

Coal. 

Diamond. 

Flint 

Lime. 



M 




m 








^ 





m 




^ RiJ 5 

a M 



Tung. 

Hwang tung. 
Se. 

Yuen. 
Rwang. 
Kin sing shi. 
Tsing. 

Ngo Iwan shi. 
Shi mei. 
Kin kang shi. 
H6 shi. 
Pe hwui. 



16 



Marble. 


^f3 


nwa sni. 


Salt. 


■frnu 


Yen. 


Salt petre. 


*h *t 


Pu siau. 


Saline springs. 


mm 


Yen chi. 

• 


I have gold. 


**:& 


Wo yiikin. 


Thou hast gold dust. 


# * -^ ?^ 


Ni yu kin sha. 


He has gold leaf. 


m^^^^ 


Ta yu kin p6h. 


We have silver. 


mm^i^,B^ 


Wo inun yu yin, pe kin. 


You have iron. 


•f* m * m 


1 

' Ni mun yu lie. 


They have iron ore. 


m m * m m 


Ta mun yii tic Rwang. 



t7 



I had. 



Thouhadst 



He had. 



We had. 



fe * n# ^ 
^k ir nf ^ 

1* ^ H# * 
# hJ 0* ^ 

1 1* « m * 

f * :^ 01 * 

m m 01 * 
'f a ffl m * 



W6 sien shi yii. 
Wo tsien shi yu. 
Wo tsiing tsien yu. 

Ni sien shi yu. 
Ni tsien shi jni. 
Ni tsung tsien yu. 

Ta sien shi yu. 
Ta tsien shi yu. 
Ta tsung tsien yu. 



Wo mun sien shi yu. 



J8 



Wc had. 



You had. 



They had. 



/ 



Ik m n nt ^ 
^ in « m * 

1* in ^ 0f * 
i*inmHf * 

14 in * H* * 
ft in w flt * 
liinfflm* 



W6 miin tsien shi yu. 
Wo mun tsung tsien yii, 



Ni mun sienshi yii. 
Ni mun tsien shi yu. 
Ni mun tsung tsien yii. 



Ta mun sien shi y u . 
TA mun tsien shi yu. 
Ta mun tsung tsien yu 



19 



Ihad steel. 

Thou hadst copper. 

He had brass. 
We had tin. 
You had lead . 
They had a mine. 



-(* K Ht * m 

tt ffi If * S 
Ife ffl ^ Rf * 

# ^n « H* * 

m ffl tt Hf * 

5 



i 



'& 



m 



Wo sien shi yu kang. 

Ni tsien shi yu tung. 

Ta tsung tsien y u liwang tung. 

Wo mun sien slii yu sc. 

Ni mun tsien shiyuyuen. 

Ta mun tsung tsien yii yi ko. 

Kwang. 



I shall have. 



^ t)t ^ 



Wo tsiu yi'i. 
W6 tsianglai yu. 
Wo hau lai yii. 



20 



Thou wilt have. 



He will have. 



We shall have. 



^* 1^ * * 



M ^S * "^ 



tfe fli » * ir 
tfe ffl ^^ * * 



Ni tsiiiyu. 

Ni tsiang lai yu 

Ni hau lai yii. 



Ta tsiii yu 

Ta tsiaiig lai yn. 

Ta hau lai yu. 



Wo mun tsiu yu. 
Wo luun tsiang lai yu 
Wo luuu hau liii \u. 



21 



You will have. 



They will have. 



I shall have mica. 
Thou wilt have quartz. 
He will have pebbles. 
We shall have coal . 



# m 'i& * ^ 



* m n * * 
'fife 'f nii * * 



tt » * ^ ^0 
Ik m f t * 5" m 



Ni mun tsiii y li . 

Ni mun tsidng Ui yu. 

Ni mun hau lai yu. 



Ta mun tsiii yii. 

Ta mun tsiiing lai yii. 

Ta mun hau lai yu. 



Wo tsiii yu kin sing shi. 
Ni tsiang lai yu tsing. 
Ta hau lai yii ngo Iwan shi, 
Wo mun tsiii yii shi mei. 



22 



You will liavediamoncls 



They will have flint. 



Let me have. 



Have thou. 



Let him have. 



'f* m Tif * * ^ H!) 
I * in ^s * * j^ 5 



ffe^ 










HtJ4* 



Ni mun tsiang lai yii kin kar 

shi. 

Ta mun hau lai yu ho shi. 



Shang wo yu 
Ilii wu yu. 
Chun wo yu. 



Wu yau ni yu. 
Tsing ni yu. 



Ilii ta yu. 



Let us have. 



Have ye. 



Let them have. 



I It tfe ^n * 
•f* m ip * 




it it m % 



23 



Hii wo nniii yu. 



Ni muii tsi yu 

Wu yau ni mun tsi yu, 



Hii ta mun yu. 



Let me have Hme. 



Have thou marhle. 





t^&n 



W 1 * ^ % 5" 

^ s^ # * ^ 5 



Shang wo yii pe hwui. 



Tsing ni yu hwa shi. 
Wu yau ni yu hwa shi. 



24 



Let him have salt. 
Let us have salt peter. 

Have ye flint. 

Let them have saline springs. 




it ^ ffl * *h m 



nil t& yu yen. 

Ilii w^o mun yu pu siau. 

Tsing ni mun yii ho shi. 
Hii ta mun yii yen chi. 



aOBBI 



I have not. 
Thou hast not. 

He has not. 
We have not. 
You have not. 
They have not. 



«; fli ?^ * 
# fli ?g % 

tt m m * 



Wo mu yu. 
Ni muyii. 

Ta muyii. 
Wo mun mu yiV 
Ni mun mu yii. 
Ta mun muyii. 



25 



I had not. 


^^mm^ 


Wu sien shi niu yii. 


Thou hadst not. 


ft mmm^n 


Ni tsien shi mu jni. 


He had not. 


tt«t?^* 


T& tsung tsien mu yii. 


We had not. 


^mmnm^ 


Wo mun tsung tsien mu 


You had not. 


# fli fl? B$ J4 ^ 


Ni mim tsien shi mu yu. 


They had not. 


mm^mm^ 


Ta mun sien shi mu yu. 


I shall not have. 


mmn^ 


Wo tsiii mu yii . 


Thou wilt not have. 


#it*?^* 


Ni hau lai mu yii. 


He will not have. 


m » * ?$ * 


Td tsiang lai mu yii. 


We shall not have. 


mmmm^ 


Wo mun tsiu mu yu. 


You will not have. 


1* ffi » * ?t * 


Ni mun tsiang lai mu yii. 


They will not have. 


tt mii ?K ?* * 


Ta mun hau Idi mu yu. 



2ri 



Bread. 

Meat. 

Water. 

Wine. 

Fruit. 

Beef. 

Mutton. 

Veal. 

Pork. 

Beans. 
Cabbage. 

Carrot. 





m 
m 

KM 





Mien pan. 

Jau. 

Shui. 
Tsiii. 

Kwo tsz' 

Niu jau. 
Yang jau. 

Siau niu jau. 
Chu jau. 

Tsan tau. 

Ye tsai. 
Kung 16 pe. 



Cauliflowers. 
Cayenne pepper. 
Celery. 

Cucumber. 

Garlik. 

Ginger. 

Melon. 

Mustard. 

Onions. 
Irish potatoes. 
Sweet potatoes. 
Pumpkins. 




4£ 4* 

mm 

it 







Mi 

a: 





=^iiL 



Hwa ye tsai. 
Tsiau. 
Tang kau. 

Hwang kwa. 
Tsing swdn. 
Kiang. 
Kwa. 
Kiai tsai. 
Tsung tau. 

Ho Ian shii. 
Rung shu. 
Tung kwa. 
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Rir.e. 




* 


Mi. 


Apples. 




¥« 


Ping kwo. 


Almonds. 




^^ 


Hang jin. 


Oranges. 




0*tt 


Sz' kwei kie. 


Peaches. 




m 


Tdu. . 


Grapes. 




#«? 


Pii ti tsz'. 


Olives. 






Tsing kwo. 


I have no 


bread 


^m^m^ 


W6 mu yii mien pai 


Thou hast 


no meat. 


-f* ^^ ^ 1^ 


Ni mu yu jau. 


He has no water. 


mm^*. 


T/i muyu shui. 
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We have no wine. 
You have no fruit. 
They have no beef. 

I had no mutton. 
Thou hadst no veal. 



He had no pork. 
We had no beans. 



You had no cabbage. 



They had no carrot. 



tft ffl JS: * m 
tt ffi JS: * 1^ 1^ 

i^ m B* ?^ * <^ ^ 




a. 



f* f\ « IT ?^ * 




tt ^n :t Bf J4 :t II 



Wo mun mu yu tsiu. 

Ni mun mu yu kw6 tsz'. 

Ta mun mu yu niu jau. 

Wo sien shi mu yu yang jau. 

Ni tsien shi mu yu siau niu 

jau. 

Ta tsung tsien mu yu chi'i jau. 

Wo mun tsung tsien mu yi'i tsan 
tau. 

Ni mun tsung tsien mu yu ye 
tsai. 

Ta mun sicn shi mu yu kung 
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I shall have no cauliflowers. 

Thou nvili have no Cayenne pepper, 
lie will have no celery. 

We shall have no cucumber. 
You will have no garlic. 



They will have no ginger. 
Let me have no melon. 

Have thou no mustard. 
Let him have no onions. 
Let us have no potatoes. 





wm^^^n^mm 


•f*«?fjJ4*% 


« » * j« ^ m m 


mmmm^nsL 


i^ fll Hf * ?4 * « 




ttfl^^JS:** 


9.^\%^}k 


W If -f* ?^ * 5? ^ 


It # \% * M SM 


Jt ^n ?5 * 1 1 



lo pe. 

W6 tsiu mu yii hwd y6 tsdi. 

Ni hau Idi mu yii tsidu. 

Tu tsiung lai mu yu tang kau. 

Wo mun tsiu mu yu hwangkwa. 

Ni mun tsiang lai mu yu tsing. 



swan. 



Ta mun hau lai mu yu kidng. 
Shdng wo mu yii kwa. 
Wu ydu ni mu yii kidi tsdi. 
Hii ta mu yii tsung tau. 

Chun wo mun mu yii holdn shiit 
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Have ye no sweet potatoes 
Let them have no pumpkins. 





It ft fll ?5 * 4- M. 



shii. 

Tsing ni mun mil yiihung shii. 

Ilii ta mun mun mu yii tungkwa. 



Have I. 


S*^5* 


Wii yii mil yu. 


Hast thou. 


^* * 15 * 


Ni yu mu yu. 


Has he. 


tt ^ ^5 * 


Ta yu mil yii. 


Have we. 


^fl*i'5tf 


Wo mun yii mu yi'i. 


Have you. 


#^n*is* 


Ni mun yii mu yii. 


Have they. 


min^m^ 


Ta mun yii miiyii. 


Had I. 


^ ^ 0* * m * 


Wii sien shi yii mu 
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Iladst thou. 
Had he. 
Had we. 
Had you. 
Had they. 
Shall I have. 
Wilt thou have. 
Will he have. 
Shall we have. 
Will you have. 
Will they have. 



-f* tt m * 

•fi if Bt * 

f* n m Bi 
# fli « ij 




-f* jif * * 

M 1^ ?|5 ^ 

-(* fli tt * 






Ni tsung tsien yii mu yii. 
Ta tsien shi yii niu yu. 
Wo mun sien shi yii mu yu. 
Ni mun tsien shi yii muyii. 

Ta mun tsung tsien yii mu yii. 
Wu tsiu yii mu yii. 
Ni tsiang lai yii mu yii. 
Ta hau lai yii mu yii. 
Wo mun tsiii yii mu yii. 

Ni mun hau lai yii mu yii. 
Ta mun tsiang lai yii mu yii. 
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Butter. 

Cheese, 

Milk, 

Eggs- 
Tea. 

Salad. 

Pepper. 

Fork. 

Knife. 

Spoon. 

Cup, glass. 

Wheat. 







-*-i- 

^ 



7J 




U 



!« 




Niu yu. 
Niu ju pmg. 
Jii. 

Tan. 

Cba. 

Sang tsai. 

Tsiuu. 

Cha. 

Tau. 

Shi. 

Pei. 

Me. 



6 



3-1 



Barly. 


1^ M 


Maize. 


3K* 


Sugar. 


»« 


Sugar cane. 


ViM 


Water melon. 


filt 


Spices. 


®« 


Have I butter. 


«i * ^ Jih J2 ^ 


Ilast thou cheese. 


^* * 1^ ?L W J5 * 


Has he milk. 


« * ?L ?5 * 


Have we eggs. 


$t ^n * S ?5 * 



TAme. 
Su mi. 

Tang. 
Kan chk. 

Si kwa. 
Hiang hau. 



Wo yii niu yu mil yu. 
Ni yu nil! ju ping mu yn 
Ta yiijumuyu. 
Wo mun yu tan mu yii. 
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Have you tea. 
Have they salad. 
Had I pepper. 
Hadst thou a fork. 



Had he a knife. 



Had vre spoons. 



Had you a cup. 



Had they wheat. 



1* in ^ 

iii in tf 

ffe ^ n 

i^ M H* 



r -f-l- 






?5* 

# « hJ * - 4- 77 

tfe -fTI * B* *^ It ?$ 
f* •fH ir H* * — -f 



1^ 



fill fli ffi m * a^ js 



Ni mun yii cha mu yii. 

Ta mun yii sang tsai mu yii. 

Wosien shi yu tsiau mu yii. 

Ni tsien shi yuyi ko cha 

mu yii. 

Tii tsung tsien yu yi ko tau 

mu yii. 

Wo mun sien shi yii shi mu 

Ni mun tsien shi yii yi ko pei 
mu yu. 

Ta mun tsung tsien yii nic mu 
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Shall I have barley. 
Wilt thou have maize. 



Will he nave sugar. 
Shall we have sugar cane. 



Will you have a watermelon. 



Will they have spices. 



1* Tif * ^ H ^ 15 

« ^i * * m IS * 

# fli ^t * *^ — ^ 

ft in w * * 
IS* 





Wu tsiu yu ta me imi yi'i. 
Ni tsiung lai yii sii mi mu 

yu. 

Ta hau lai yu tang mu yu. 
Wo mun tsiu yu kan die mu 

Ni mun hau lai yu yi ko 

si kwa mu yt'i. 

Ta mun tsiang lai yu hiang liau 



mu vu. 
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Have I not. 
Hast thou not. 
Has he not. 
Have we not. 
Have you not. 
Have they not. 
Und I not. 
Hadst thou not. 
Had he not. 
Had vre not. 
Had you not. 
Had thcv not. 



06 J2 ^J ft 

# fS ^ s 
m ?^ * ft 

# -in }5 * ft 
f* 'in ?5 * ft 

-fi n ?5 * ft 

# ffl m ?$ =t ft 
m tt H* ?g ^ ft 
tft -fn * Bf 15 ^ ft 

-f* ffl It HI fg ^ ft 

•fiis ffi « Htr js * ft 



W6 mu yu mo. 

Ni mu yii mo. 

Ta mu yi'i mo. 

Wo mun mu yu md. 

Mi mun mu yii mo. 

Ta mun mu yu mo. 

Wo sien shi mu yu mo. 

Nt tsnng tsicn mu yii mu. 

Tii tsien shi mu yu mu. 

Wo mun sien mu yii mo. 

Ni mun tsien shi mu yu mo. 

Ta mun tsung tsien mu yu mo. 
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Shall I not have. 
Wilt ihou not have. 
Will he not have. 
Shall we not have. 
Will vou not have. 
Will they not have. 






& i^ IS * 
'f* » * IS * 
iii ^g * IS * 

tt f\ i^ * IS * 

tt f\ m * IS * 






W6 tsiii mil yii mo, 
Ni tsiang lai mu yii mo. 
Ta hail lai mu yii mo. 
W() miin tsiu mu yii mo. 
Ni mun hau lai mu yii mo. 
Ta mun tsiang lai mu yii mo. 



A})e. 
Ass. 
Bear. 
Boar. 



I 






m^ 



Yuen . 
Lu. 
Iliung. 
Chu kung< 



3U 



Buffalo. 

Bull. 

Calf. 

Camel. 

Dog. 

Elephant. 

Fox. 

Goat. 

Horse. 

Lion. 

Mare. 

Mouse. 



Hrlt 







? 





^ i^jS^ "^ 



^ n 



Shui niu. 

Niu kung. 

Tu. 

Loh to. 

Kiuen, kau. 

Siang. 

Huli. 

Shan yang. 

Ma- 

Sz tsz . 

Niu ma, ma mu 

Shi shii. 
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Tiger. 

Cat. 

Ox. 

Cow. 

Sheep. 









Lau fu. 
Mail. 
Niii. 

Pien niu. 
Yang. 



Have I no ape. 
Hast thou no ass. 
Has he no bear. 
Have we no boar. 
Have you no buffalo. 





* ?5 * * 

•f* ?5 * li t 
•fiii ?S * » 

1* fli ?s * * ^ 






W6 mu yii yuen mo. 

Ni mu yii lu mo. 
Ta mil yii hiung mo. 

Wo miin mil yii chii kung mo. 
Ni mun mu yu shui niii mo. ' 
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Have they no bull. 
Had I no calf. 
Hadst thou no camel< 



Had he no dog. 
Had we no elephant. 



Had you no fox. 



Had they no goat. 



Shall 1 have no horse. 




* fi J5 ¥ ^ ^ 

W * B$ ?g * « 
tt « U ?5 * l§ It 





•fa u Bf ?5 ^ ^ 






tt ffi « if J5 * m 
m -fn :* Bf }5 * oj 

# f^ ^5 * ^ 




Ta mun mu yii niii kung m6. 
Wo sien shi mu yii tu mo. 
Ni tsung tsien mu yii loh to 
mo. 

Ta tsien shi mu yii kiuen mo. 

Wo mun tsien shi mu yii siang 

mo. 

Ni mun tsung tsien mu yii hu 

h mo. 

Ta mun sien shi mu yii shan 

ydng mo. 

Wii tsiu mu yii ma mo. 

G 



A2 



Shalt thou have no Hon. 



Will he have no mare. 



Shall we have no mouse. 



Will you have no tiger. 



Will ihcy have no cat. 



^* w * ?5 * « T 




ftli^^S^fti^ 




fft fl ^ ?2 * S' «■ 




# -fn '(^ * ?s * 
« -n If ?fe ?5 * 






Ni tsidng lai mu yu sz* tsz' 



mo. 



Ta hau lai mu yu pien ma 



mo. 



Wo mun tsiu muyii shishu 



mo. 



Ni mun hau lai mu yu lau fu 



mo. 



Tamun tsiang Idi mu yu mau 



mo. 



13 



My, mine. 
Thy, thine. 
His. 

Our, ours. 
Your, yours. 
Their, theirs. 
Self, own. 
Myself. 
My own. 
Thy own. 
His own. 
Our own. 



Ifefl^ 


W6ti'. 


ftfl^r 


Ni ti. 


ftfi^ 


Tiiti. 


^m^^ 


Wo mun ti. 


^*ffl6^ 


Ni mun ti. 


ft m fl4r 


Ti mun ti. 


ea 


Tsz* ki. 


«&s a 


Wo tsz* ki. 


#e afl4r 


Wo tsz' ki ti. 


^* s a fi^ 


Ni tsz' ki ti. 


* s a fi^ 


Ta tsz* ki ti. 


ffefflg a^^ 


Wo mun tsz' ki ti. 
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Your own. 
Their own. 






Ni mnn tsz' ki ti. 
Tamun tsz' ki ti. 



Coat. 

Hat. 

Boots. 

Shoes. 

Shirts. 

Comb. 

Watch. 

Carriage. 











H$ M 









Ta shin. 

Mau tz'. 

Hiue. 

Hiai. 

Han san. 

Sii. 

Shi shin piau. 

Makij. 
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Bed. 

Purse. 

Razor. 

Lamp. 

Lantern. 

Spectacles. 

Pen. 

Pencil. 

Paper. 

Ink. 
Pin. 

Needle. 



A 



^'fe 



mmyj 



7^S nWi 












*ilT 



if 



Chwang. 
H6 pdu. 
Ti sii tdu. 
Tang. 
Tang lung. 
Yen king 
Ngo mdu. 
Pi. 
ChL 

Me. 

Ku chui chin. 

Chin. 
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Scissors. 

Thread. 

Silk. 

Cotton. 

Wool. 



'> 






J 






-ft 



Sidu kiuu tsien 
Sien. 

Mien hwa. 
Yang mau. 



My coat. 
Thy hat. 
Ilis boots. 
Our shoes. 
Your shirts. 



•f* fi i5^ ?T- ^ 



Wotitashan. 
Ni ti mau tz'. 
Ta ti hiue. 
Wo mun ti hiai. 
Nimun ti han san 
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Their comb. 



« fl 64r tt 



Tamnn ti su. 



I have my watch. 
Thou hast thy carriage. 
He has his bed. 
We have our purse. 
You have your razor. 



They have their lamp. 




it * ^ fi^ Bl- M 
« * * fi4r * 




Wo yii wo ti shi shin piAu. 

Niyii nitimdku. 

Ta yii ta ti chwdng. 

Wo mun yu wo nun ti h6 pAu. 
Ni yu ni mun ti ti sii tau. 



Ta yu ta mun ti tang. 
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I have not my coat. 
Hast thou thy hat. 



Has he not his boots. 
We have not our shoes. 



Have you your shirts. 



Have they not their combs. 



I had not m^ lantern. 



-(* * # ^ ifi ^f' ?5 

m m * « 6^ m m 
#fe •ffl }5 * ^ m 6^ 




^* fi * # in fi^ ?f 
ft -fn J5 * -ft -fn fr^ 





* Bf }5 * w ^ 






Wu mu yii wu ti t4 shin. 
Ni yu ni ti mau tsz' mu 

Ta mu yii ta ti hiue mo. 

Wo mun mu yii wo mun ti 

hiai. 

Ni mun yu ni mun ti hau 

sau mu yu. 

Ta mun mu yu ta mun ti 

sum6. 

Wu sien shi mu yii yrn ti 

tang lung. 
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Hadst thou thy spectacles. 



Had he not his pen. 



We had not our pencil. 



Had you your paper. 



Had they not theii ink. 



I shall not have my watch. 



« m B$ ?5 * -ft 6^ 

tfe in :* Bf ?5 ^ ^ 

-f* fli m B$ =t 1* in 
fr& tt ?5 * 

« ffl « m J5 * -fi 



\=l 



urn 



Ni tsung tsien yii mu yu ni 

ti yen king. 

Ta tsien shi mu yu ta ti 
ngo mau mo. 

Wo mun sien shi mu yu w(3 

mun ti pi. 

Ni mun tsien slii yu ni mun 

ti chi muyii. 

Ta mun tsung tsien mu yu ta 



mun ti me mo. 



Wu tsiu mu yu wu ti shi 
shin piau. 



Will ibou liinc! tliy carri.ige. 
Shall he nut have his hed. 
We shall not liave our jmi'sc. 
Will joii have jour r;izor. 
Will they not liave their lamp. 



-(* 1g * ^ # fl-^ fi* 
Iti i5 ^ 

Ik m m m ^ tfe ffi 

flij m -e 

# ^n ig * tj ^* ff I 

fi^j %^ m 7] 

m ^n » * ?s ^f m 

fl'i fi^ ^g JS 



Ni hAu liii ju 111 ti ma 

kii mu yu. 

Ta tsiiing lai mu yu ta ti. 

Chwang mo. 

Wo man tsii'i ran yu w6 muii 

ti hu pan. 

Ni mun haulaiyii ni muii 

ti ti sii tall. 

Til mini tsiiing liii mu yii ta 

mun ti tang mo. 



I. 




^,^ 








\V6, wu. 


I (an old man). 




%*.*: 


m 






Li:u fu, lAu ban. 


I (an old woman). 




%# 








L;Ui shin. 


I(a young person). 




^J>& 








Siau sang. 


I (your friend). 




^ 








Ti. 


Thou, you. 




i^MM 








Ni, *rh,jiih. 


You ^ntlemen). 




1*ffi^H4. 


^ 


aw 


Ni mun lie wei, ko wei 3 






ffl 








miin. 


Sir (teacher). 




*4 








Sien sang. 


Sir (honorable). 




nm 








Tsun kia. 


Great man (your excellency). 


:kA 








Ta jin. 


Your honor. 




^m 








L;Ui ye. 
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Father. 

Mother. 

Son. 

Daughter. 

Child. 

Brother. 
Elder brother. 
Younger brother. 

Husband. 

Wife. 






yt 




* 




Fu tsien. 

Mu tsien. 

'Rh tsz'. 

Nii 'rh. 

'Rh. 

Koko. 

Hiiing. 

Ti. 

Fi'i. 

Tsi. 
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My father *. 

My mother. 

Thy, your father. 

Thy, your mother. 

My wife. 

Thy, your wife. 

My son. 

Thy son. 




*^ ML 



Kia fii. 

Kid mu. 

Ling tsun. 

Ling tang. 

Nui jih. 
Ling ching. 

Siau Vh. 

Ling lang. 



is considered rode and vulgar, the person speaking must always use expressions of humlUty such as v sidu little H^^'^d* mean, instead of "my" 



*In their expresslonsof ciTility the Chinese are often far fetchedand extravagant. Thus to say **my " in speaking of ones relatives, family or residence, 

1 nau uuic 7^x«^'>'^"> 

they also frequently suhslitule the "^ord kid ^^ family, whilst the person adressed must be spoken to in terms of respect as ktoii]^^ honorable or i* 
ling commanding, tsun honored instead of " your." 




\ 
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My daughter. 
Your daughter. 







Siaunii. 
Ling iigai. 






My father has a house. 
My mother has a dog. 
Your father has a horse. 
Your mother has a bird. 
His friend has a cow. 



My son has a mare. 

My daughter has a carpet. 




X 



- * ^ .f f 
ft fi^ H9 S ^ - 

<h :^ * - * K 




Kia fii yu yi ko fang Isz. 
Kia mu yu yi ko kiuen. 
Ling tsun yu ma yi pi. 
Ling tang yu yi chi niau. 
Ta ti pang yu yii yi chi 



niu mu. 



Siau 'rh yii yi pin ma. 
Siau nil yu yi ti chen. 



oa 



Your son is brave. 
Your daughter has a cat, 







/L 



Ling lang yii yung kan. 
Ling ngai yu yi mau 'rh. 



A carpenter. 

A shoemaker. 

A hatter. 
A sailor. 

A merchant. 

A scholar. 

A soldier. 

A teacher. 



BE 





fii-fi 




A 
AT 



Mu tsiang. 
Hiai tsiang. 
Chwang mau sz' {u 

Shui shau. 
Shang jin. 

Hioh sang. 

Ping ting. 

Sien sang. 
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A farmer. 




* 



Nung fu . 



Axe. 

Hammer. 

Hat. 

Purse. 

Book. 

Sword. 

Pupil. 

Plough. 

Saw# 







^ 

^'S 



±7] 





PT& 



Fu tau. 

Chili. 

Mau tsz\ 

Ho pau. 

Shii. 
Tatau. 

Hioh sang, mun sang. 

Li pd. 

Kii. 
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Rope. 
Talent, ability. 







Lan. 
Pan sz\ 



Of the. 

The axe of the carpenter. 

The hammer of the shemaker. 

The hat of the halter. 

The sailor's purse. 

The merchant's gold. 

The scholar's book. 

The soldier's sword. 





line 
* ^ fl^ :?« -fe 

AZ 




^ 





Chi, ti. 

Mil tsiang chi fu tail. 

Hiai tsiang chi chiii. 

Chwang man sz' fu ti mau tsz'. 

Shui shau ti ho pan . 

Shdngjinchikin. 

Hiohsangtishu. 

Ping ting chi ta tan. 

8 
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The leacWs pupvl. 
The farmer's plougU- 
The carpenters saNV. 

The sailor's rope. 
The scholars ability. 



This. 
That. 

These. 

Those. 
















m 



itt. 



Siensangta.i6b^-^S- 

^lutsiangchil^"- 

Shuisbauti^^^"- 
llioUsangtiP^"*"'- 
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Which. 

Which one. 

Who. 

Whose. 

What. 
Business. 

Thing. 






A- 







w 








Na. 

Na yi ko. 

Shui. 

Shuiti. 

Ho, sh^ mo, shin 1116. 

Sz'. 

Tung si. 



The man. 
This man. 
This horse. 



A JP A- A 
iltA 

^ /^ % 



Jin, na kojin. 



Tsz jin. 
Ch6k6 ma 
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That dog. 
That monkey. 
These mares. 
These cows. 
Those goats. 
Which carpet. 
Which one. 









-^ 



Na ko kiuen. 
Pi hau tsz\ 
Chesie pin ma. 
Ch^tang niu mii. 
Na sie shan yang, 
Na ti chen . 
Na yi ko. 



This man has my axe. 



That carpenter has my hammer 



^ iB A * tfe fi^ ^ 



0| 



m J ^ * E T? Ik fi§ 



Che ko jin yu wo ti fu 



tau. 



Na k(> mil tsiang yu wo ti 
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This shoemaker has thy hat. 



These sailors have your purse. 



Those merchants have our books 



These soldiers have their swords 




iH: f i E * ^* fi^ ti 

a * ^ « * # fi^ 
smA#*tfeffi 
a A T # * -(i fli 



chui. 

Tsz' hiai tsiang yu ni ti mdu 

tsz'. 

Ch£ shui shau tang yii ni ti 

ho pau. 

Na shang jin tang yu wo mun 

tishu. 

Che ping ting tang yii ta mun 



• «. ' 



ti ta tau. 



I have this man's horse. 




^*j«:Ae 




Wo yu tsz' jin chi ma, 
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Thou hast that man's dog. 
He has these men's monkey. 



We have this carpenter's mare. 



You have that shoemaker's cow. 



They have these hatters* goat. 



Has this man a carpet. 



Has that man gold. 



ffe in * » * E B4f 

-f* ffl ^ iJP ?i E B4f 

« fli ^ a ^ li Bifi 

-ft # s^ ill ^ 



Ni yii na jin chi kuien. 

Ta yii che jin tang ti hau 

tsz'. 

Wo mun yii ch6 mu tsiang ti 

pin ma. 

Ni mun yu na hi^i tsiang ti 

mu niu. 

Ta mun yii che chwang man sa* 

fu tang ti shan yang. 

Che ko jin yii tachen mu 
Na ko jin yii kin mii yii. 



6a 



Which one has silver. 

Who has copper. 

Whose hjise have you. 

Which one has that man. 

What has the scholar. 

What ship has this merchant. 

What hiisiness have they. 

Which horse have I. 

What house hast thou. 
Which one has he. 
Whose thing have you. 
Much| many. 



» -- ^ * IS 
If ^ IB 

^ A ^f tt s «& 

« ^n * 1^ * 
tt * w -• >h 



Na yikoyu yin. 
Shui yii tung. 

Ni mun yu shui ti ir^u, 
Na jin yii na yi ko. 

Hioh sang yii shin mo. 

Shang jin yu shin mo chuen. 

Ta mun yiihosz'. 

Wo yii na ma. 

Ni yii ho fang isz . 

Ta yii nayiko. 

Ni mun yu shi ti ting si. 

To. 
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Little, few. 

How much, how many, 



Jh at 





Shau, sie, ki. 
Kito. 



* ^mm^ 



Each, every. 

All. 

lie who, that which, 

Whatsoever. 

Every one who. 

Each one. 

Both. 

Either. 



oTj W\ )u 











\ 




Koh, mei, fan. 

Kiaiy tu, chung. 

So. 

Pu lun. 
Fan so. 

Mei yi ko. 

Liang, 'rh, lion t/uV 

Wall, wall. 



<i3 



Neither. 




^ ^>^ ^ 




Pu pu, wu wu. 


Any. one. 


• 


m PpI m 




Wu wan shui. 


Another. 




m ma 




Pie ti, ta. 


A, one. 




--f 




Yiko. 


Every man has a friend. 




«A*^* 




Mei jin yupangyu. 


Every gentleman has an 


om- 


^-:5b&*- 


-yf. 


K6 yi sien sang yii yi ko 


brella. 




^ 




san. 


Every man has a knife. 




AA*77 




Jin jin yu tau. 


All men are brothere. 




AWXf' 




Jin kiaihiungti. 


Every one of all these men has 


gold. 


m^MAJi^^. 


Nako chungjin fan yukin. 

9 



fiG 



Every thing has its time. 
Whosower has money has 

friends. 
Every day they have each a cup 

of tea. 



^ 

un 




^ ife at ^ 



^m 







K6 sz' y li shi . 

Pu lun shui yii tsien yu pang 

Ta mun ji ji ko yii yi 
ko pei cha . 



Every day and every night. 

I have the horse which my father 
had. 

Every one who has a dollar. 

Each one of the soldiers has 



H H ^ ^ 



So- * ^ * ^ » "^ 
* ^ * 64; 

iP A T # -- 4^ * 



Wo yu w6 kid fu nd m& 



» . / 



sien so yu ti 

Fan so yii yi ko yin tsz\ 

To ping ting mei yi ko yu 
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a sword. 
Both are sick. 
Both husband and wife. 
Both man and horse. 
Both scholars have talent. 
Neither of the thre has gold. 
Neither gold nor iron. 
Neither law nor justice. 

Any one who has my umbrella 

has my boots. 
You have either my horse or my 

money. 



±7] 

^m-A 

'fj Ik fi^ Ift 

^* fli ^ 'ft- ^^^ 



ta tau. 



Liang jin tu yu ping. 
Fiifii 'rh jin. 
Lien jin taimu. 

Liang ko hioh sang yu pan sz\ 

San jin yu kini wu. 

Wu kin wu tic. 

Wu fah wu tien. 

Wu wan shui yii wo li san 

yu wo ti hiue. 

Ni mun wah yu wo ti md 

wah yii wo ti tsien. 
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He has either much or little. 



We have neither money nor 

bread. 
I have no other horse. 
Have you an other cup of tea, 



sir. 



I have no other. 
Have you much, money. 
I have not much. 
I have a few dollars. 
How mucli has \n\ 



^ fA m ■! ?5 ^ 
-f* * ^ iJ-- «s 

ffe ^' g «B ?• 
ft * ^ iJ-^ 



Ta wah cheyuto wah ch6 

yu shau. 

Tsien yin mien pau wo mun kiai 

mu yii. 

Wo pie ti ma mu yii.* 

Sien sang hwan yii yi pei chd 

mu yii. 

Hwan muyii. 

Ni yii to shall tsien. 

Wo yu pu to. 
Wo yii sieyin tsz'. 

Ta yu to shau. 
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Good. 

Bad. 

Fat. 

Lean. 

Great. 

Small. 

Beautiful. 

Wonderful. 

Strange. 




BE 





± 



JU 



'i 










shin, hau ti, hiiu ch£. 

Pu h&VL ti. 

Fi. 

Sau. 

Ta. , 



Siau. 
Mei. 

Chu ki. 
Ku kwai. 



Very good. 



;fc ff)K 4?»^' ^ & I Tai hau, shin hau, shi fan hau. 
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Admirable. 

Excellent. 

Dear. 

Dearer. 
Dearest. 

Fat. 

Fatter. 
Fattest. 

A sage. 

The greatest of sages. 










BE 6^ 








Shin midu. 

Ri miau. 

Kwei. 

Kang kwei. 
Chi kwei. 

Fi ti. 
Kang fi ti. 

Chi fi li. 

Shing. 

Chi shing. 
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High. 


■^ftil 


Kiuti. 


Low. 


T ms fl^ 


Hia ti, yai ti. 


Long. 


ftfi^ 


Chang ti. 


Short. 


mfi^ 


Twan ti. 


A good man. 




Yi kohauti jin. 


A bad boy. 


-^r^»^^'»'f 


Yi ko pu hdu ti tung 


A fat cow. 


BE6^^# 


Fi ti niii mn. 


A lean dog. 


^fi^^ 


Sau tikiuen. 


A large house. 


±fi^M=f 


Ta ti fang tsz\ 


A small purse. 


i'^^^^ 


Siau ti ho pau. 



72 



A beautiful flower. 


-^^^ 


Yi to mei hwa . 


A wonderful thing. 


ffl ^ fi^ « s 


Chu ki ti tung si. 


A strange affair. 


* tl fi^ » « 


Ku kwai ti sz' tsing. 


A high tree. 

• 


^i^m 


Kiutishu. 


A low roof. 


Tfi^ft^ 


Hia ti u pei. 


A long table. 


^i^m^ 


Chang tichohtsz'. 


A short stick. 


ffi64f*ft 


Twan ti kwan. 


A very good business. 


«»fi4r* 


Shin hau ti sz'. 


An excellent work. 


« fe!' fl4r I ^ 


Shin miau ti kung f 


A lovely child. 


pT » i^ ^ ^F- 


Ko ngai ti 'rh tsz\ 


A great man. 


:kA 


Tajin. 


A little woman. 


'>t 


Sidu nil. 
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A high tree. 
A low house. 
The best thing. 



-ft ^ ff ^ n 



Kau ti shu. 
Yai ti fangtsz*. 
Shi fan hau tung si. 



I have an excellent work. 



Thou hast an^ admirable thing. 



He has the dearest horse. 
Our cow is fat. 
Your cow is fatter. 






tfe f1 fl4i * # BE 
f * flT+ # ifc tfe fl 




•*fi^J 




W6 yii yi ko shin miau ti 

m 

kung fu. 

Ni yii yi ko ki miau tung 
si. 

Ta yii chi kwei ti ma. 
Wo mun ti nil! mu fi. 

Ni mun ti niu mu pi wo 
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Their cow is the fattest. 

« III western lands there are 
sages. » 

« Tlie greatest of sages is Con- 
fucius * » 







i&TL^ 



K 




mun ti ki'ing il. 

Ta mun niii mu chi fi. 



Si fang yu shing jin. 



Chi shing Kung fu. 




But. 5J 

Only. H,iB 

This is better than that. jtb ik 1^ ff 

I have only a little tea. H ^ ~^ ^ ^ 

' Cung fu, eomcllmcs called Kung-fu-tsz', latinized by the missionaries into Confucius. 



Tau ti. 

Chi, tan. 

Tsz' pi pei hau. 

Chi yii yi si6 cha, 



W0 •• 



You are workiug, only be is idle. 



Money is good, but bumanity 
and bonor are better. 



##i*ffiiiA 



» 3\m^*. 










& 



Ni tsob kung fu tan ta tan 

bien. 

Kin sbi bau tau ti jin kwei 

kang bau. 



/ 
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NUMERALS. 


I 


One. 


2 


Two. 


3 


Three. 


4 


Four. 


5 


Five. 


6 


Six. 


7 


Seven . 


8 


Eight. 





Nine. 



ii B 



* 



Sii mil tsz\ 




E 

A 



Yr. 



'Rh. 

San. 
Sz'. 

Wu. 

Lii. 

Tsi. 

Pah. 

Kill. 



10 Ten. 

1 1 Eleven. 

1 2 Twelve. 

1 3 Thirteen, 

1 4 Fourteen. 

1 5 Fifteen 

1 6 Sixteen. 

17 Seventeen. 

18 Eigthleen. 

19 Nineteen. 

20 Twenty. 

3 1 Twen^ one. 



+ - 


+ - 


+ = 


+ 


+ E 


+ i^ 


+ -b 


+ A 


+ A 


-1 + 


- + 



Shi. 
Shi yi. 
Shi 'rh. 
Shisan. 
Shi sz'. 
Shi wu. 
Shi lu. 
Shi tsi. 
Shi pah. 
Shi kill. 
■Rh shi. 
'Rh shiji. 
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22 Twenty two. 


-+- 


23 Twenty three. 


—+-. 


24 Twenty four. 


- + B 


2 5 Twenty five. 


r + w. 


26 Twenty six. 


_ + 5^ 


27 Twenty seven. 


- + -{: 


28 Twenty eight. 


-+A 


29 Twenty nine. 


-+A 


3o Thirty. 


~ + 


3 1 Thirty one. 


E + - 


32 Thirty two. 


= + 


33 Thirty three. 


- + - 



'Rh shi 'rh. 

'Rh shi san. 
'Rh shi sz' . 

'Rh shiwu. 

'Rhshilii. 
'Rh shi tsi. 
'Rh shi pah. 

'Rh shi kill. 
San shi. 
San shi yi. 
San shi 'rh. 
San shi san. 



34 Thirty four. 


H + 


San shi sz*. 


35 Thirty five. 


H + E 


Sanshtwu. 


36 Thirty six. 


~+i^ 


Saiishi lu. 


37 Thirty seven. 


E + -b 


San shi t&i. 


38 Thirty eight. 


H + A 


San shi pah 


39 Thirty nine. 


^ + A 


SansUkiu. 


40 Forty. 


+ 


Sz' shi. 


5o Fifty. 


E + 


Wushi. 


60 Sixty. 


^ + 


Lushi. 


70 Seventy. 


-fc + 


Tsishi. 


80 Eighty. 


A + 


Pah shi. 


90 Ninety. 


^ + 


Kill shi. 
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91 Ninety one. 

92 Ninety two. 

93 Ninety three. 

100 One hundred. 

10 1 One hundred one. 

102 One hundred two. 

200 Two hundred. 

3oo Three hundred. 

i|000 One thousand. 

10,000 Ten thousand. 

100,000 One hundred thousand 

i|Ooo,ooo One milHon. 











•f-4- 





Kill shi vi. 
Kiu shi 'rh. 
Kiu shi san. 

Yi pe. 
Yi pe yi. 
Yi pe 'rh. 

'Rh pe. 
San pe. 
Yi tsien. 
Yi wan. 
Shi wan. 
Yi pe wan. 



8t 



10)000,000 Ten millions. 






Yi tsien vr&n 



First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Fifth. 

Sixth. 

Seventh. 
Eigth. 

Ninth. 







MB 
E 





MA 



Ti yi. 

Ti 'rh. 

Ti san. 
Ti sz'. 

Tiwu. 

Tilu. 

Titsi. 
Ti pah. 

Ti kin. 



u 
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Tenth. 
Eleventh. 

Twelveth. 
Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 
Seventeenth. 

Eighteenth. 
Nineteenth. 

Twentieth. 

Twenty first. 



M-h 


n + ~ 


« + - 


« + = 


^ + 


« + 3E 


M + i-^ 


M + -b 


Av^ 1 "7 


« + ^ 


«- + 


M~ -i — 



Tishf 




Tishi 


y»- 


Tishi 


•rh. 


Tishi 


sail. 


Tishi 


sz'. 


Tishi 


wu. 


Ti shi 


lu. 


Tishi 


tsi. 


Tishi 


pah. 


Tishi 


kill. 


Ti 'rh shi. 


Ti 'rh shi yi. 



Twenty second. 


n- + - 


Ti'rhshi'rh. 


Twenty third. 


«- + H 


Ti 'rh shi san 


Twenty fourth. 


#i: + l3 


Ti 'rh shi sz'. 


Twenty fifth. 


«-+E 


Ti 'rh shi wii 


Thirtieth. 


MH + 


Ti san shi. 


Fortieth. 


nn + 


Ti sz' shi. 


Fiftieth. 


«E + 


Ti wi't shi. 


Sixtieth. 


'^'^ + 


Ti lu shi. 


Sventieth 


«-b + 


Tilsishi. 


Eightieth. 


«A + 


Tipihshi. 


Ninetieth. 


mh + 


Tikiiisbi. 


Hundredth. 


«-w 


Ti ji pe. 
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Hundred and first. 
Hundred and second. 

Hundred and tbird. 

Ibousaiultb- 

jAiUionth- 

Half. 
Third. 
Fourlb, quarter. 

riftb. 
SUtb. 
Double. 




g 0,0 ^ ^ 






Tiyipeyi- 

Ti yi P® '*"^' 

Ti yi P® *'^''** 
Ti yi tsien. 
Ti yi pe v/an. 



pwan. 

Ti san. 
Tisz.szfancbiyi. 

Ti vni. 

Til«- 
Sbvfing, bang. 
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Treble. 

Four fold. 

Five fold. 
Six fold. 

Seven fold. 

Eight fold. 
Nine fold. 
Ten fold. 
Eleven fold. 
Twelve fold. 
Thirteen fold . 
Fourteen fold . 



= 1§ 


H-ft 


Tf.-fS 


i^i^ 


-t-fg 


A1g 


ili^ 


+ i^ 


+ -i% 


+ -i% 


+ = -(§ 


+ Bi^ 



San pef . 

Sz* pei. 

Wu pel. 
Lupef. 

Tsi pef. 

Pah pei. 
Kiu pei. 
Shi pei. 
Shi yi pef. 
Shi 'rh pei. 
Shi san pef. 
Shi sz' pef. 
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Ivfcnty 



fold. 



l^otmucb, not many, 
little, fe^- 

j^ few friends. 
X fevr dollars. 
Hovr much. 

Hovr many- 

^„-e or less 
About, more o 

Above , bigb. 



\ 



+ i 



1 'Bhshipe'- 












'> 






•W'U l^o. 



Pttto. 

Sbin. 
'Bbs3inlt6,si 

.^sanU6pangy«- 
Sx'vmU6yint*»- 

mto. 

T6 sbaxi. 
Sb&ngbii»- 

Sbang> 



87 



Under , be low. 


T 


Hia. 


Only. 


H^S 


Chi, pukwo. 


But, only. 


ffl 


Tan. 


Not only, but. 


H^fflS 


Pu tdn hwdn. 


Year. 


^,& 


Nien,sui. 


Moon, month. 


n 


Yue. 


Sun , day. 


H,^ 


J], tien. 


Night. 


-fit 


Ye. 


Volume. 


m 


Kiuen. 


Chapter. 


iHl 


Hwui. 
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Door. 

Window. 

The present month. 

This year. 

To clay. 



To night. 



I have much gold. 
Thou hast not much silver. 
He has little money. 
We have a few dollars. 



n 


Mun. 




ChwAng. 


*^ 


Pan yue. 


^^ 


Kin nien. 


^BAX 


Kin ji| kin tien. 


^^ 


Kin yk. 


U^^^. 


Wuyii to kin. 


i^^i^^m. 


Ni yu pu to yin. 


it * ^-^ IS 


Ta yu shau tsien. 


^fll^HEfflig 


Wo mun yu sz' v 



m 



You have .1 few friends. 



How much have they. 

How many dollars have you. 

I have more or less twenty five 

dollars. 
Thou hast only fifteen. 



But he has three hundred and 

thirty three dollars. 
Who has fifty five dollars. 



^ 


tsz'. 


# ff * _ = -fH i3 


Ni num yu 'rh san ko pang 


S 


y»- 


mm^m^ 


Ta mun yii ki to. 


» * ^ '> m =f 


Ni yii to shau yin tsz*. 


S ± 1- 'fc + E 


Wu shang hia yii Vh shi wi 


mm=f- 


ko yin tsz'. 


•f* ^ ^ =t + W JM 


Ni pu kwo yii shi wu yin 


=f- 


tsz. 


m&^&^-'s =. 


Tau ti ta yii san pe san 


+ -A-mi=f 


shi san ko yin tsz'. 


i«*E + E4-iM 


Shiii yii wu shi wu ko yin 

12 



9« 



t have only fifte*^"- 

u h-ts about one 
The booUeUer b^^ ,a 

U«nc\iea and fi^y 

books. . 

Uas.be.e.ban.a.Ubonoi 

ne^-iy--:^:^^^^^^^^^ 

sevena^ousanase>e 

„„c\ seventeen dolbus 

t\.onsa"*l eiglit 
Tbe yeur one t f ^^^^ 

huncbedandmtjt 
clnistian era. 

tbe first year. 









tsx . 

ynan sbu. 

SbangJ"^>«P® 

mu y"- 

Cijulu sin. «-.'«' 




^A'S 



^ shi sao oieo. 

1i yi vA&^' 



1 
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I am eighty seven years old. 
Thou art thirty three years old. 

The great army numbers one 
hundred and fifty five Uiou- 
sand soldiers, twenty thou- 
sand horses, and five hunded 
vessels. 

Onehundred men foughtagainst 
one thousand. 






'tA + t 

tt:l H + H 
Aft W ^ — + E 

a E + E ^ ft T 
r S "^j ft E H ft 

^A 



Wo shi pah shi tsi sui. 

Ni shi san shi san sui. 

Ta ping nui yii yi shi wu 

wan wu shi wu tsien ping ting, 

*rh wan ma ping wu pe ping 

chuen . 

Yi pe jin to chang liau yi 

tsien j in. 



Army. 
Man-of-war. 



ft 

ft IB 



Ping. 
Ping chuen. 
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Christian era. 

Fight. 

Study. 

Industry. 

Village. 

Wisdom. 

Wealth. 



mmm 


ffft 


»Si? ^ 


fflfJ:* 


if 


S 


U^ 



Ye su klau. 
Ta chang. 
Nien shu. 
Yung kin li. 
Tsun. 
Chi. 
Tsai pe. 



In this village there arc one 
thousand five hundred se- 
venty seven souls. 

Your letter ( is dated) the first 



S # W ^ — ^ E 
-b + -t A 

f* fi^ « # * ^ W 




Ch6 tsun nui yu yi tsien vm 
petsishi tsijin. 

Ni ti shu sien pan yue sd 
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of this month one thousand 

eight hundred and fifty three. 

Our friend will arrive next 
month. 

The second door of the third 
house. 

The tenth chapter of the fifth 
volume. 

The seventh day. 

The twelfeth month. 

The seventieth year. 

The tight of this house is dou- 



H - ^ A H E + 
FT 




lib M ? Jt tP 




f- 



ji yi tsien pah pe wu shi 

san nien. 

Lai yue wo mun ti pang yu 

tsiii lai. 

Ti san u tsz' ti ti *rh 

mun . 

Kiuen chi ti wu ti shi hv^. 



Ti tsi tien. 



Ti shi 'rh yue. 
Ti tsi shi nien. 
Tsz' u tsz' pi na u tsz' 
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ble that of the other. 
I have been twice to his house. 



Your hong was burnt three 
times. 

If you study your wisdom will 

increase ten fold. 

If you are industrious your 
weal th will increase a hundred 
fold. 




^ ii ^g * T * 

tt fi^ ^ !:« T = ^^ 

\Q^ ^' >5i? tEl ^ Q ^ 

tt ^ ffl ® ;^ It ^ 
*p - "S iS 



kia Hang pei kau. 

Wo shwang pei kii liau ta u 



tsz'. 



Ni ti hang shau liau san pei. 

Ni joh nien shu wei chi ch6 
shi pei. 

Nijoh yungkin lih tsaipe 
kia yi pe pei. 
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m 



To be. 
lam. 
Thou art. 
He is. 
We are. 
You are. 
They are. 
There is. 
There are. 



S>1f>®»ft 



T=1 











Shi, hi, wei,tsai 

Wo shi. 

Ni shi. 

Ta shi. 

Wo mun shi. 

Ni mun shi. 
Ta mun shi. 
Yii. 
Yii. 
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Right. 
Wrong. 






Shiti. 

Pu shi ti, fi. 



Architect. 

Artisan. 

Baker. 

Barber. 

Blacksmith. 

Bookbinder. 

Cobbler. 

Goldsmith. 




XE 

m m u ^1 

IT 






lite-fi 






Rung tsiang. 
Rung tsoh che. 
Mwan tail sz' iu. 
Ti tau sz' fii. 

Ta tie tsiang. 
Ting shii tsiang. 

Piih hiii sz' fii. 



Rin ki tsiang. 
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Innkeeper. 

Jeweller. 

Joiner. 

Lapidary. 

Mason. 
Musician . 

Painter. 

Pedlar. 

Printer. 

Saddler. 

Shipwright. 

Tailor. 



3E 





i)6 * ftp -fi 

"^ "§ m it 





E 

n m E 
^ 1^ ftp -fi 
^ 10 ftp f 



Tien chu. 

Yu ki tsiang. 

Mu tsiang. 

Shi tsiung. 

Ni shiiisz' fii. 

Chui chang sz' fii. 

Hwa tsiang. 

Fan tsz'- 

Yin shwa tsiang. 

Ma an sz fu. 

Chwang chuen sz' fii. 

Tsai fung sz fu. 

13 
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•Workman- 



latn 



an a 



rcbitect. 



Ibott 



avian artisan. 



lie is a 



baVer 



\Ve are 



barbers. 



■^ou are 
Tbey 



arebooUUnders. 




isiang' 




1 «* * » S, « 



^6sbiV«»g**'*"^* 

""'^ Lant^us^f- 

^:isb^tsotn^*'' 



V76 tnun 



shiti 
sbita 



\Aus» 
tie sx 



fu. 



fii. 



!5i m^** -A^or 
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I was a cobbler. 

Thou wast a goldsmith. 

He was an innkeeper. 
We were jewellers. 



You were joiners. 
They were lapidaries. 
I shall %e a mason. 
You will be a musician. 



He will be a painter. 







7C ^ TRJ li fiifi i 

tt W Hf ::^ ^ E 

iU tt «r « i& i ^^ 

tt in tt m :^ * E 

* in IrI * :! 5 E 

^' g| ^ i)E * BfR -ft 
1* » * « P^ "i BrfJ 

* II * ::i « E * 
4 



Wo sien wei pa hiai sz fu 
Ni tsien shi wei kin tsi^ng. 
Ta tsung tsien tso tien chu ti. 
Wo mun sien shi wei 3ru ki 
sz' fu. 
Ni mun tsung tsien wei mu tsiang 

Ta mun hiang lai shi shi tsiang. 
Wo tsiii wei ni shui ss' fii. 

Ni tsiang lai tso chui chang sz' 

fii. 

Ta hau lai wei hwah tsiang sien 
sang. 
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We shall be pedlars. 
You will be printers. 
They will be saddlers. 



Let me be shipwright. 

Be thou a tailor. 

Let him be a watchmaker. 



Let us be weavers. 



Be ye workmen. 

Let them be architects. 

There is an artisan . 



j* f\ m % n wj E 

it ^ ^ a 1^ E 

« ^ in # m ^ m 

* - >K X # 






W6 mun tsiang lai wei fan tsz*. 
Ni mun tsiumei yin shwah tsiang 
Ta mun hau lai wei ma an 
sz' fu. 

Hii w^o wei chwang chuen tsiang 
Tsing ni tso tsai fung sz' fii. 
Hii ta wei piau tsiang. 
Tang wo mun tso ki pu sz 
fii. 

Tsing ni mun wei knng jin. 
Hii ta mun wei kung tsiang. 
Yii yi ko kung tsoh che. 
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There are bakers. 
I am right. 
Thou art wrong. 
We are right. 
You are wrong. 



* 




ftBl! 






tt fli :k a fi^ 



Yii mwau tau sz' fu. 
•• • 



• • • 



• • . • 



Ni pu shi/. .• / . 
Wo mun shi ti. 



• " • • 



• • - • ' 






Ni mun pu shi ti. 



'•• 



I I 



This place. 
Here. 



There 
Where. 




irt: 

ft lib 



x^ i 




>ft S lijft 




»li 



n m.n \ 




Tsz' chu. 

Tsai tsz' chu, tsai che li, tsdi 

che pien. 

NaH. 

Ho chu, ho pien. 



loa 






• • • 
• • • • 



• • 




Cotoe- 
XrrWc at. 

Go o^*' 



coii^® 



in 







€%^ 






isai, {^06- 





\ 3i,Vuc\>i« 



\aA. 
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I am here. 

Thou art in thy garden. 

He his not at home. 

We arrive here. 

You return home. 

They go out. 

There is a man coming in. 

There are men going out. 

This is my horse. 

That is thy book. 

Which one is his. 

It is a wonderful business. 



'f* 4 ^* 6^ ^ 
^ AM* 






mm 










Wu tsai tsz\ 

Ni ts4i ni ti hwa yuen, 
Ta pu tsai ki;i. 
Wo mun tau tsz\ 
Ni mun hwui kia. 
Ta mun chu kii. 
Yu jin chin lai. 
Yu.jin chu kii. 
Ch6 ko wu ti ma. 
Na pan shi ni ti shu. 
Na ko shi td ti. 
Shi ku kwai ti sz'. 
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What is this. 


m^nm 


Ch6 shi she mo. 


Where art thou. 


•f* ft W li 


Ni tsdi na li. 


He is here. 


-fiftjfc* 


Ta tsai tsz' chu. 


Wc arethere. 


^m^mm 


Wo inun tsai che pien. 


Where are you. 


^^m^mM 


Ni mnn tsai pien chu. 


In what place are they. 


« m^&nm 


Ta mun tsai ho chu. 


Yesterday. 


B^H.B^X 


Tsoh ji, tsoh tien. 


Day before yesterday. 


Hf B.frX 


Tsien ji, Isien tien. 


Yesternight. 


B*^ 


Tsoh y6. 


Last year. 


B*=^ 


Tsoh nien. 
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To morrow. 
Next day. 
Next month. 

Next year. 



m B^mx 


Mingjiy ming tien. 


* H 


Liiji. 


^n 


Lai yue. 


*^ 


L&i nien. 



I was here yesterday. 

When I arrived you were not 
at home. 

When he came I was on board 
the ship. 

When we went away you were 
here. 




B-^ H ^ ft a Si 

*(; ?U T ^* ^ ft 
* * e B# Ife It ft 

IB 

^ ffi * e Bf jf ffl 

ft Mi 



Tsoh ji wo ts5i ch6 U. 

Wo lai Hau ni pu tsai ki&. 

Ta lai chi shi wo tsdi tsai 

chuen. 

Wo mun kii chi shi ni mun 



ts^i ch^ li. 



14 
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Last night you were not at 

home. 
When they returned Ave were 

gone out. 
To morrow I shall be at home. 

Next year thou wilt be in Cali- 
fornia (golden land). 

To night he will be in his library. 



Next day we shall be busy. 

When you will come you will 
be hungry. 

Wlie they will go out they will 



niH ^ tt fl :i^ 4 * 
tt ffl HI * ^ JPI 5|j 




* ^ 'f* :5^ ft & Ui 

-^f 0i)£ tt it tt 6^ 





* H *^ 'fH ^ 







Tsoli ye ni mun pu tsai kia. 

Ta mun liwui lai wo mun tsai 

chu ki'i liau. 

Ming tien wo tsiu ts^i kia. 

Lai nien ni fiing tsai Kin shan. 

Kin wan ta tsai ta ti shu 

fang. 

Ldi ji wo mun yu sz'. 

Ni mun lai tsai tu ngo. 
TA mun chu wai tsiii yii shi 
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be wrong. 
Let me be at homo. 
Go out. 

Let him come in. 



^¥ 





m 1* a ^ 

if *M^ 



Sbang wo tsai kia. 
Tsing ni chu kii. 

Hii ta chin lui. 



Old. 

Honest. 

Polite. 

Young. 

Strong. 

Brave. 








Laii. 
Laii shi. 
Yii h ti. 

Nien shau ti. 
Yii h. 
Ta tan. 
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Intelligent. 

Rich. 

Honorable. 

Poor. 

Weak. 

Imprudent. 



^nm 



I=EI 





m s « 



Tsung ming. 

Fu. 

Kwei. 

Pin. 

Wii li ti. 

Wu ki tiiii. 



Glad. 
Generous. 
Idle. 
Happy. 






If II 



Ki kwan. 
Hiung jin. 
Tan hien. 

Nah fu ti. 
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Busy. 

Tired. 

Shut. 

Obedient. 

Sorry. 

Angry. 



Am Ian old man. 

Art thou an honest merchant. 



Is he a polite gentleman. 











« :! * it fl^ S ^ 



Yu sz\ 

Kiuen. 

Pel. 

Ting ming. 

Pu yue. 
Nu liau. 



Wo shi lau jin pu shi. 
Ni shi lau shi ti shang jin 
pu shi. 
Ta shi yu H ti ke pu 



no 



Are we young. 



Are you strong sailors. 



Are they brave soldiers. 



Was I glad. 



Wast thou generous. 



Was he idle. 




^ m * ^ iJ--- 64) :^ 



*;^fi^* 















±mii^^ 



«fi^:?: 




-f^mBf 





A:^ 




mmn-kmz 




shi. 

Wo mun shi nien shau ti pu 

shi. 

Ni mun shi yii li ti shiii 

shau pu shi . 

Ta mun shi ta tan ti ping 

ting pu shi. 

Wo shin shi ki kwan ti pu 
shi. 

Ni tsien shi hiung jin pu shi. 



Tci tsung tsien tan hien pu shi. 



Ill 



Were vre happy. 
Were you busy. 
Were they li red. 
Was I here yesterday 



Wast thou at home vrhen I came. 




Was I on board the ship when 

he arrived. 
Were you here when we went 

away. 
Were you at home last night. 



^ in m )is ^ 
1* in * » ?$ * 
ft in s If ^ ii 

^ * ^ B* 1* 4 * 

«tin*^0f i*in 

ft ^ ii :^^ ft 

0^ ^ 1* in ft * -f: 



Wo mun nah fu pu shi. 
Ni mun yu sz* mu yii. 
Ta mun shi kiuen pu kiuen 
Wo tsoh lien tsai ch6 H pu 



tsui. 



Wo lai chi shi ni tsai kia 
pu tsiii. 

Ta lai chi shi wo fang tsai 

chuen shang pu tsai . 

Wo mun ku chi shi ni mun 

tsai che li pu tsai. 

Tsoh y^ ni mun tsdi kia pu 
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Were you out when they retur- 
ned. 
Shall I shut the door. 
Wilt thou be obedient. 
Will he be sorry. 
Shall we be angry. 

Will you be rich. 



Will they be weak. 



ft 

tt f1 HI * ^* ffl l±[ 

ft W * ^ A ^ ^ 
ft 1i * ti ^ It 

ft ffl Sf * g ■» :K 




ft in II * « :* fi4r 




ts5i. 

Ta mun hwui lai ni muu chu 

kii liau mo. 

Wu tsiii pei mun pu pei. 

Ni tsiang lai ting ming pu ting. 

Ta hau lai yue pu yue. 

Wo mun tsiu fan nu pu nil. 

Ni mun tsiang lai fu kwei pu 

fu kwei. 

Ta mun hau lai wu li ti 



mo. 
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Where is my horse. 
Whither doest thou go. 
Whence does he come. 
Where are the sailors. 
Whither do they go. 
Where do they come from 
When wilt thou come. 
When will he go. 
When will they return . 



^^^^^M~m 




i^ m m 
m « m m * 

;^ f- * ft SP ii 

m in « m m * 
tt iHf 0$ * 
# It ]g 0f * 

tt ffl ^ Hf * 



W6 ti ma tsai na li. 

Ni na 11 kii. 

Ta tsung nali lai. 

Shui shau tang tsai n& li. 

Ta mun tau na li kii. 

Ta mun tsung na li lai. 

Ni ho shi lai. 

Ta sh^ m^ shi kii. 

T& mun ki shi hwui Ui. 



Hungry. 



tttt 



Tu ngo. 



15 



\i(^x. 
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Thirsty- 
Bad- 

SironS- 
InnoceiU- • 

Dumb- 

BoW. 
B\u^^- 

Dexterous. 
\3nhappy- 




Yu sie 
pubau ti» 

^ffxx tsui ti. 

yja&usbau. 
Ta t&n ti. 

^ang. 
TSiensbauti. 

1^ naog. 



11 



Sorry. 

Quiet. 

Wounded. 

Greedy. 

Ready. 

Learned . 

Rash. 

Useless. 

Barbarous. 

Guilty. 

Wicked. 



m « 





ffiT 



^* 


fflTT 


-f««t 


^ -J^ & 


«f fflfi^ 


f!fi^ 


*» 


mtt^ 



Chang han. 
An tsing. 
Shdng liau. 

Lan shi. 
Pi hia liau. 

Poh hioh. 
Pu siau sin. 
Wu yung ti. 
Y6ti. 

Yii tsiii. 
Ngoh ti. 
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Ainlnotluing'^y- 

Is be not ricU. 
^re we not bad. 

j,^younotfaitbf«l. 
i^retbey not strong- 



"Was 1 no'^ ^" 



nocent 



wast tho« »ot au.«b 




g. T^ Bt Sa "^ 



T?imuyusieV6bm6. 
TapubifumcK 



s\n P^^ 



ban ti 



^'in 




i$ in % ^ 



li ^6 6^ 



«i* 



^i mun pw 



^-ei cbung sin ti 



mo 




ifein^ 




^:^6^ 



la mun pu sbi y" 



;« U ti 



mo 




^%^^ 




# #^ 



Pff» A^ \ Wu sien pu 



sbi wtt tsui ti 



mO' 



i^T.^^sa^^ 



IS 



«.pi vii ti WO. 
itsienpu^e'J' 



i*m 
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Was he not skillful. 



Were we not bold. 



Were you not blind. 
Were they not young. 



Shall I not be happy. 
Wilt thou not be sorry. 



Will he not be quiet. 



««ir^*J^fi^ 




^m^:f^m^ 





-f* -ffl W :^ H ^4) 
Mi f\ ^ ^ ^ 'J-^ fi^ 




. P=l 









m'i&^:^^Wfi^ 




Ta tsung tsien pu kiau shai'i ti 
mo. 

Wo mun sien pu ta tan ti 

mo. 

Ni mun tsien pu mang ti mo. 

Ta mun pu shi nien shau ti 

mo. 

Wu tsiii pu nah fu ti mo. 

Ni tsiang lai pu chang han ti 

mo. 

Ta hau lai pu an tsing ti 

mo. 



i 
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Shall vre not be wounded. 



Will you not be greedy. 
Will they not be ready. 



tft -fn ^ ^ -(« T fl4f 




tt m » * ^ ® # 




fi ffl « * :? -ft T 

7 




Wo mun tsiu pu shang liau ti 



mo. 



Ni mun tsianglai pu Ian shi mo. 
Ta mini hau lai pu pi hia 

liau mo. 



I come, go. 
Thou comest, goest. 
He comeS| goes. 
We come, go. 
Youcomei go. 






■* 






* 



W6 liii, kii. 
Ni liii, kii. 
Ta lai, kii 
Wo mun lai, kii. 
Ni mun lai, kii. 
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They come, go. 
I came, went. 
Thou camest, wentest. 
He came, went. 
We came, went. 
You came, went. 

They came, went. 
I shall come, go. 
Thou wilt come, go. 
He will come, go. 
We shall come, go. 
You will come, go. 



tt*7 

'f* ^n * 7 
* 'f n * 7 







7 

7 

7 

*7 

*7 

*7 








Ta mun lai, kii. 
Wo lai liau, kii liaii 
Ni lai Hau, kii liau. 
Ta lai hau, kii liau. 
Wo mun lai liau, kii liau. 
Ni mun lai hau, kii liau. 
Ta mun lai liau, kii liau. 
Wo tsiang lai, kii. 
Ni tsiang lai, kii. 
Ta tsiang h'li, kii. 

Wo mun fang lai, kii. 
Ni mun tsiulai, kii. 



180 



They will come, go. 


-fi-fnaj* 


* 


Tamun tsiulai, ku 


Come, go.' 


* 4 




Lai, kii. 


Let him come, go. 


it « * * 




Hii ta lai, kil. 


I.et us come, go. 


It Sfe f\ * 


* 


Hii wo mun lai, kii. 


Come ye, go ye. 


# fl gp * 


* 


Ni mun tsi lai, kii. 


Let them come, go. 


St flil ffl *, 


* 


Hii ta mun lai , kii. 


To go out. 


mn 




Chu wai. 


To come in. 


M* 




Chin Idi. 


To speak. 


piXi 5p 




Swoh hwa. 


To rob. 


*Tt) 




Ta kie. 



"* To wish. 
"^ To want. 

To fear. 

* To love. 

To liate. 

To Jose. 

""To write. 

""To read. 

To die. 
-To kill 
''To think. 
To dare 







ik 

% 








SA 



f^ -_ *B 



m 



Yoh. 
Ydii. 
Pa. 

Han. 
Shi. 
Sie. 
Nien shii. 



Sz'. 
Shaii 



jin. 



Siang yi siiing. 



K4d. 



k; 



> t 



Kuvu 



1«2 



acb. 



-To te 
toV)uy. 
To sett' 

To naviga*^- 
To attach.. 
To defend • 
To forbid. 

To gove'^"' 
To ittcrease. 



To d»H»i» 



To bring- 



isb. 




Mill. 
Mai. 

King sbui bx. 

TiLuog- 
Ti fang. 

^in cbi. 

Ij^yran, cbi. 

TsangA*^' 
men s^^'*' 
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To lake away. 
To offend. 
To see. 
To hear. 
To inquire. 
■To answer. 
To copy. 

To print. 



p 




4H. 5S 









m 



/i^C 




ryCa> 







Nakii. 
Teh tsui. 
Kan kten. 
Wan, ting kien. 
Cha wan. 
Tahying. 
Chan si^. 
Yin shu. 



I go out. 
Thou comest in. 







Wo chu wii. 
Ni chin lai. 
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He speaks. 


■fi m is 




Ta shwoh hwjL 


We rob. 


ikmn^ 




Wo muii ta kie. 


Ton wish. 


f* in MM 




Ni mun yuen, yoh 


Tlicy want. 


mm^ 




Ta mun yau. 


I feareil. 


StBT 




Wii p Hau. 


Thou didst love. 


f*»T 




Ni ngai llau. 


He hated. 


m tR T 




Ta ban li'au. 


W.;lost. 


ife f n ^ T 




Wo mun shi hiiu. 


You wrote. 


^*^PI^T 


^ 


Ni mun sie h:iu tsz 


They read. 


« -in sR tt 


T 


Tu mun tu sbu liau 


I shall die. 


^fe^?E 




W6 tsiu sz'. 


Thou vfilt kill. 


f * 1^ * M 




Ni half lai shah. 
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He will think. 
We shall dare. 
You will leach. 
They will buy. 



ffe m m m 






Ta tsiiiiig lai siang yi siung. 
Wo mun tsiu kuii. 
Ni mun tsiu kiau jin. 
Ta mun hau lai mai. 



Do I sell. 
Doest thou barter. 
Does he navigate. 
Dd we attack. 
Do you defend. 
Do they forbid. 



C M ^ S 

tt n m r- it 

« fi- * 8& :?: # 



W6 mai pu mai. 
Ni ho hwaii pu ho. 
Ta hing shui lu pu hing. 
Wo mun kung pu kung. 

Ni mun ti fang pu ti fang. 
Ta mun kin chi pu kin chi. 
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Shall I govern. 


wm^Z9 


Wilt thou increase. 


W )f ?fc ti ;?: ig 


Will he diminish. 


M ^k * ?i i!-- ^ JS 


Shall we bring. 


^^ fi m m ^ ^^ sp 




* 


Will you take away. 


^* ffi Wi m ^r^m 




* 


Will they offend. 


itTiU^^n^^ 




%n 


Let me see. 


m^m^s 


Uear thou. 


m # ii a 



Wu tsiii kwan pii kwan. 

Ni tsiang lai tsang pu tsang. 

Ta hau lai kien shau pn kieii 

shau. 

Wo man Isiii na lai pu na 

lai. 

Ni mun tsiii na kil pu na 

kii. 

Ta mun tsiang lai teh tsui pu 

teh tsui. 

Chun wu kan kien. 

Tsing ni ting kien. 
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Let him inquire. 
Let us answer. 
Copy ye. 
Let them print. 



at « a m 

It ^ fi :^ n 

# fi m » 

Ji « f1 PP B, 




Hii ta cha wan. 
Hii wo mun tah ying. 
Ni mun tsing cbau sie. 
Chun ta mun yin shu. 



Whither do I go. 

Whence docst thou come. 

Whither does lie return. 

When did we arrive. 

When will you come. 

At what time will they return. 





mm 

^* « P IM * 

tt m m 

^ fl ^ 0* SJ * T 
'f* fi iS 0# * 

tt -in n m ik m 



W6 kii na li 

Ni tsungna li lai. 

Ta hwui na li. 

Wo mun ki shi tau lai liau. 

Ni mun ki shi lai. 

Ta mun she mo shi hau hwui 
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Did I not speak. 
Didst thou not go out. 
Did he not come in. 



Did we not roh. 



Did you not kill. 
Did they not (he. 



^fe r^ m m m 
# r- m n m 
m T^ m * )S 
^fe m -4^ & n ^ 7 



I'Vijv 




1* f I ^ S *i T * 




1 



ai. 



Wo pu shwoh hwa mo. 

Ni pu chu Avai mo. 

Ta pu chin lai mo. 

Wo mun pu shi ta kte liau 



mo. 



Ni mun pu shi sha liau mo. 
Ta mun pu shi sz* liau mo. 



To do, to act. 
Work, lahor. 



I* 



Tso, tsoh, wei, hing. 
Kungfu. 



Done. 

To know. 

To undei-stand. 

To respect. 
To profit. 

Must. 

Should. 
Gin. 

Perhaps, may. 
To will. 
Can, able to. 
Work. 



«^7 



^r 






Ts6 yuen liau. 
Chi tail. 
Ming pe. 
King. 
Teh H. 

Pie sii. 

Pie ting, ying tang, 

Ko nang., tso teh. 

Ho che, ko i. 

Kang, yau. 

Ko, teh. 

Tsoh kung. 
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Take care. 

Invite. 

Wash. 

Forget. 

Reward . 

Study. 

Pay. 

Lend. 

Leave. 











Siau sin. 
Tsing. 
Si. 

Wang. 
Ki chang. 
Til shii. 
Kiaii fii. 
Tsi^. 
Liau hia. 



a 



To discover, 




ffi 



Cha chu. 



m 



To paint. 




« 


Hwci. 


To cook. 




M 


Chii. 


To ask. 




S.1 


Wan. 


To seek. 




i^m 


Chau tsin. 


To find. 




tt« 


Chau choh. 


Who dares. 




mm 


Shui kan. 


How can you. 




#Spr 


Ni hi ko. 


How great. 




^m 


Ta tsai. 


How wonderful 


(strange). 


*t$ 


Ku kwai. 



m 



I do my work. 

What doest thou. 

Has he done it. 

We know. 

Do you undei'stand. 

Do they respect him. 

Iprofilled. 

Thou must have gold. 

lie ought to know. 
I can do this. 

You cannot do that. 

He may have money. 



U i^ X ^c 

ijk ft T^" m 



mm 
ftffi 
« m ti? ^^ M 

m4- 



mm 



mn 

^* « T< # 



Wu Iso wu ti kimg fu. 

Ni tsoh ho sz'. 

Ta tso yuen liaii pu tso liuu. 

Wo inun chi tau. 

Ni iiuin niing pe pu ming pe. 

Ta mill) king ta pu king. 

Wu teh li liau. 

Ni pie sii yi'ikin. 

Ta ying tang chi tau. 
Ch& ko tso tch. 

Na ko ni tso pu teh. 
Ta hwoh che yii tsien. 
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V7e may come. 


«e in pT K ?K 


Wo mun ko i laf • 


Are you willing. 


#»^t 


Ni kang pu kaug. 


Must go, cannot but go. 


T-%T* 


Pu tell pu kii. 


Must die, cannot but die. 


T-nr^K 


Pu teh pusz'. 


Incomparable. 


itT% 


Pi pu teh. 


Inexpressible. 


a 4^ % 


Shwoh pu teh. 


Not feasible. 


#:K« 


Ts<'>h pu teh. 


Impossible. 


i'i^T^n 


Tsoh pu teh. 


So. 


^1* 


Jii tsz'. 


How. 

• 


^^ 


Jii ho. 
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Tliiis. 
How can. 
How great. 






Che ying. 
Hi ko. 
Ta tsai. 



How can you do so. 

How can this be so. 

If. 

How did he do it. 

We dare not. 

How great is Rung fu Isz' (Con- 
fucius). 



•f* fi pf « in ilk 



M4^ 



lU 







ft -f-^ 7 ^n -ra 



\ 



flii'f-:km 



Ni hiko tso jii tsz'. 

Che ko hi shi ch6 yang. 

Joh. 

Ta Isoh liau jii ho. 

Wo mun hi kan. 

Rung fu tsz' ta tsai. 
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Take care you do not lose it. 

Bring me some tea. 

Take away the wine. 

Dare you strike me. 

How dare you kill. 
How can you say so. 

Do you want to drink a cup of 



wme. 



I want to buy a wine cup. 



^ lg ^ 

1* m n ^ 

^* ^ 1^ - s m :^ 







Siau sin pu ku shi chi. 

Na ti cha lai. 
Na tsiu kii. 

Ni kan ta wu. 

Ni man hi kiin shah jin. 

Ni hi ko shwoh che yang hwa. 

Ni yaii yin yi pei tsiu pu 

yau. 

Wu yau mai yi chi tsiu pei. 



136 



ntceLt 



wo««"""^ 



\ 




A^ 



■pi ll^ 



\ 



If I consent. 

Oin U^at be. ^^^ 

„ vott Viiive do«« 

tl""8' -^\.\ in 

Tbere ave »«<-" 

lie is a good man. 
He is ^^<^^^' 












T»An »« 



nw^ 



^,,f(,j6bU«g- 

Job yii ^^^^ 




^{i jin sbwoVi 



„i ts6b na » 



Sbao sbi«S Y^^ i^" 
lix bau i*"- 



tstt 



iiUo 



I am comfortable 
peace )• 

Open the window. 

Open the ombrella. 

Can be done. 

It can not be done. 

Ingratitude. 

Ungrateful . 

If I had. 



( enjoying 



Country. 
State, nation 



w^^& 


nm^f] 


ff* 


#T 


T%7 


Si®^» 


ns^ HjLi^ yv 


wm^ 


if^ 


w 



Wu ping an ye. 
Ta kiai chwang mun. 
Ta san. 
Teh liau. 
Pu teh liau. 
Wang ngan chi sz'. 
Wang ngan jin. 
Wu joh yii. 



Ti fang. 
Kwoh. 



i\^ 
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Ocean 

River. 
Wind. 

Waves. 

Shore. 

Sand. 

Fisherman 

Hunter. 



1 WM 
MX 



Ilai, yang. 
Ho. 
Fung. 
Hai lang. 
Ngan. 
Sha. 
Yu fi'i. 
Lie fii. 



Middle, central. 
Nation, country. 



f 
n 



Chung. 
Kwoh. 
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Middle flowery, 
(China). 


central 


nation 

• 


>f « 


l,t S 


Honored. 










Surname. 






tt 




Name. 






« 




Language. 






m 




Words. 










Conversation. 






pW Pt 





Chung hwa , chung kwoh. 

Tsun. 
Sing. 

Ming. 

Hwa. 

Yen. 

Lun yue. 



What country is he from. 
I am a Chinese. 



« « It * * :*^ A 

i& f HA 




Ta shi she mo ti fang jin* 
Wo shi chung kwo jin. 
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From what province does lie 
come. 

We come from Kwang-Tung 

(Canton) province. 
Are you Americans. 



Yes. 

Do the Americans understand 

the Chinese language. 
They do not. 
Please to teach me to speak fen- 

ghsb. 



« ffi » « * fl^ 
^ fli ffi M « « * 





^ ^ H A a Hft t 

a IS :^ ffi 

as 1* uum^A m 
"jias 



Tu tsung na sang lai ti. 

Wo mun tsung kwang tung sang 
lai ti. 

Ni mun shi hoh chung kwoh 
jin pu shi. 

Shi. 

Hoh chung kwoh jin tung hiau 

chung kwoh hwa putung. 

Pu tung. 

Tsing ni kiau wu shwoh Ying- 

lishi hwa. 
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Most willingly. 



tf ^d" 



K^n sin. 



Hereafter. 

A little. 

Presently. 

Instantly. 
Always. 

Never. 

Again. 



tit 



Tsiang lai, hau lai. 

Yi si6. 

Man mdn. 

Tsi kie. 

Shang shi. 

Tsung pu. 

Tsai. 



Punishment. 



m 



King. 



142 



l„fuct punishment. 

Injury. 

Inflict injury- 
Confer a favor. 

To listen. 
It rains. 
It snovfs. 

Hain. 

Snovf. 
Wind 
U blo"WS- 




IfLia hing. 

Hii. 
K-ai hai. 

Kia ngan. 

Ta ting. 

Ilia yu- 
Ilia sine. 

Siue. 
Fung. 
Ki f«"6 
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Any where. 

Every where. 

No where. 

Hence. 

Now. 
To day. 

Heretofore. 

Hither to. 

Next day. 

Not yet. 
Henceforth. 



:^ m M m 





M Bi 





BT 


4-B.:$-X 


IhI* 


«* 


«% 


*t- 


@4«« 



Pu lun n^ U. 

Chu chu 

Wu so. 

Tsz chu. 

Mu hia. 

Kin jiy pan tien 

Hiang hti. 

Tsung lai. 

Hau tien. 

Wi tsang. 
Tsz kin i hau. 



i 



iU 



Mo Sang gave to Jin Kwei. 
The ancients say. 
Is this thing so (Is it thus). 
You may do thus and so. 
How can this be so. 
How dare you. 
I dare not. 

How is this reasonable. 
Rung tsz', kung Isz', how great 
is Kung tsz' (Confucius). 

What is his surname, which his 
name, where does he dwell. 




^ ^ # * >t * 
j* pf *n iH: :ftp life 




=f 



Mo sang fu yii Jin Kwei. 

Ku shwoh, 

Yii ch6 yang sz'. 
Ni kojii tsz' jii tsz'. 
Hi ko yii che tang sz'. 

Ni tsang kan. 

Pu kan . 

Hi yii tsz' H. 

Kung tsz* kung tsz' ta tsai kung 

tsz'. 

Ta sing shin ming shiii kia tsz' 
kit chu ho fang. 
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They had not gone more than 
forty or fifty // when sud- 
denly they heard a crash. 



Give to. 
Give me. 
Ancient. 
Thus, so. 
How. 
Reason. 
Dwell. 
Go. 



^T :^^ ± E3 E + 








% 







Hing pu shang sz' wu slii li 
hwu ting teh yi shing. 



Ki, fii yii. 

Ki wo, fii yu wu. 

Kii. 

Jii tsz', ch6 yang. 

Jii ho, tsang mo yang. 

Li. 

Chii, kii. 

Hing, tsau. 

19 



1^6 



s^ddco^y- 











(Veep- 



:5r> ^ "^ " 1 V ^ * 









,*« 
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All the warriors shook their 
heads and said we must not 
go down. 

In anger he seized his cap rushed 
through tlie three halls and 
sat down. 

The third watch came, all were 
asleep, the young lady opened 
the door. 

Behind came a man riding on a 
white horse. 

He came to the court and said 
in Shantung one thousand 
five hundred men-of-war have 
been completed. 



m =. M T W ii 'J> 

# a * T - A 

^ E S ;ft «& ^ T 



Kiun sz' mun to shi yau tau 
shwoh che ko li hia pu teh. 

Nu ki chung kwan pau chu san 
tang tso hia. 



Tan san kang liau kiai shui siau 
tsie kai mun. 



Hau pien lai liau yi jin. 
Tso hia pe ma. 

Chinking shwoh tsaishan tungyi 
tsien wu pe pingchuen yuen liau 
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Warriors. 

Shake, wave. 

Descend. 

Can not. 

Hush. 

Run out. 

Ilall. 
Sit town. 

Sleep. 

Young lady. 
Riding on a horse. 




± 





T 

yitl 

mm 



I 



Kiun sz*. 
Yau 
Ti hia. 
Pu teh. 
Chung. 
Pan chu. 
Tang. 
Tso hia. 

Shui. 

Siau tsi6. 
Tso hia md. 



\ 



Sir,you have seen a strange sight. 

I ( the emperor) also have had a 
dream. 

I am busy at home, I will come 
again another day. 

If you do not know what will 
follow. 

You go and see and you will 
understand it. 

That money you shall certainly 
have at the endof the month. 

To morrow morning I shall see 
you. 





^iliiik 



M & # - P 

* ^M^ * ^ i^ 
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Sien sang kien tsz' i sz*. 

Ghin y6 teh yi mung. 

Kia nuy yu sz' kai ji tsiu 
lai. 

Wi chi hau lai jii ho. 

Sien sang ni kii kan kan tsiu 
chi ming pe. 

Na ko tsien ni pie ting yue 



* t » 



ti tsiu yu. 



Ming tien tsiu kin ni. 



Must believe. 


i:wT^is 


Pukopu sin. 


The capital. 


M 


King. 


The northern capital. 


it^. 


Pe king (Peking). 


The southern capital (Nanking). 


iS^ 


Niin king (N.tnking) 


Extraordinary. 


r* 


I. 


I (the emperor). 


m 


Chin. 


Also. 


ii 


Yi. 


A dream. 


» 


Minig. 


Another day. 


5^0 


Kiiiji. 


Kindness. 


s 


Ng,in. 


Benefactor. 


,®A 


Ngan jin. 
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I can do this. 

I can not do that. 

May the thunder of heaven 
strike me dead. 

Mosangsaid, Bright Spirits who 
dwell a hove. 

Henceforth I shall never believe 

you. 
You must not go. 



a -t- ft # 

P 4- ft :?: # 



xmn^e 



m^i 




w?^* ± 






# H^IS 



Che ko sz' teh. 
Na ko sz' pu teh. 



Tien lui ta sz'. 



Mo sang tau shin ming tsai shang 
Tsz' kin i hau tsai pu sin 



ni. 



Ni pu pie kii. 



^ 
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DIALOGUE I. 



Yes and no. 



Is it so? 
It is. 

Itis really so. 
Truly it is so. 



rpi 










% 



4 

m 

nw 






is 'fi 





WAN tAh YI. 




Shivdh shi. 


Shi pu shi. 

Shi. 

Shi tsdi shi. 



Kwohjin shi ch^yang. 
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Who doubts it. 

There is not the least doubt of it. 



I think there is. 

I say there is not. 

Let us make a bet. 

How much do you bet. 

I bet a dollar. 

I tell the truth. 
If Hie may I die. 

May heaven punish me if I tell 
a falshood. 






m4-'^^^n 








m 
^'p 



^ pX ^ :§ 

«^ IS ii * a Mi 





Shui i hwoh. 

Che ko mu yu bhe m6 i 

hwoh. 

Wosiangshi. 

Wo shwoh pu shi. 

Ta tu pa. 

Ni tu to shau. 

Wo tu yi yin tsz'. 

Wo shwoh chi hwa. 

Wo shwoh Iwang wo tsiii sz'. 

Wo yen kia hwa tien hing fah 



wo. 
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„ has once toW a , 
^^«" '^ T no one believes 
t«^^^°°.t even ^^ben be teUs 
biin again even 
the irulb. 

^Vho^viU believe it. 

f.lse 1 vrould not say 

it is ir«e- 
Itisnosucbtbing. 

Xv«s merely ioW"S- 










%^^ 



Wo fab sbi. 
Siow6tibww 

W6sbvvcVbyiti»gsbiti. 

^il.6iinsb..6bliau?i-' 
l..ngb^uUi--^^^^^' 

l.v.imuyiiji«^^"'" 
CheV6b.anyuiinsinmo. 

3,Ucb.U6sbiUuif^- 
p.Unsb.6bsbicbiU. 



^^5t ^ 'A 



a 




i3- 




-5?- ^^ 1^ 1^ 




„ *; sx tsing- 
^uyucUyangUS 

'.utisbNV^bbwa. 
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I said it in a joke. 


^T&m^m 


I am of the same opinion. 


^&^m9m 


I do not want it. 


^m 


I am opposed to it. 


^T^m 


Be it so. 


## 

i 



W6 pu kwo sliwoh siau hwd. 
Wo ye shi che yang shwoh. 
Pu yau. 
Wo pu fu. 
Sz' teh. 
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DIALOGUE n. 



To speak. 



Speak aloud. 

Speak in a low voice. 

You speak so fast that one 
cannot understand what you 
say. 

To whom are you speaking 
I am speaking to him. 



n 



Ac/c 




A iS S iS 



# S it A at bS 



WAS tAh ti hh. 



Shivdh k(vd% 



Ta kau shing shwoh. 
Siau ti shing shwoh. 

Ni shwoh ti ta kwai jin pu 
naug tung teh. 

Ni tiii shui jin shwoh hwa. 
Wo tung ta shwoh. 
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Can you speak english. 
What do you say. 

What did you say* 

I say nothing. 

I said nothing. 

Be silent. 

I am silent. 



i*#.ift^ig 







# m T -ft 

-y- ler iA ±:f. 

HS 25r ex BO 

^ IS; T 





Ni hwui shwoh ying hwa mo. 
Ni shwoh sh^ mo. 
Ni shwoh liau sh^ mo. 

Wo pu shwoh sh6 mo. 
Wo mu yii shwoh. sh^ mo. 
Pu y;iu shwoh hwa. 
Wo pu shwoh liau. 
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DIALOGUE m. 



To hear. 



m 



/feV 





IVAN tAh SAN. 



Ting kien. 



Do yon hear what I say. 
I hear. 

Come hither to hear. » 

I do not hear what you say. 
I hear you. 

I do not hear what people are 
saying. 




^* "/f a * M IS 

-f* * a 11 "/f 
i^ "/f T a ^* fi^ sg 






Ni ting kien wo so shwoh mo. 

Wo ting kien. 

Ni lai che li ting. 

Wo ting pu kien ni ti hwa. 

Wo ting ni. 

Ting pu kien jin shwoh shin md 
hwa. 
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DIALOGUE TV. 



FbI 



A^ 



B 



\VA\ tAU 8Z. 



To understand. 



m # 



Tung Mi. 



Do you understand what I am 

saying. 

Do you understand all I say. 



I understand all you say. 



^* tt # S M IS: fe 





* li fi§ •(* fP tl # 




i^m.6^W^m # 



Ni tung teh wu so shw6h ti 

hwd mo. 

W6 shwo ti ni tii tung teh 

m6. 



Ni shwoh ti wu tsiuen tung ten. 



I do not understand what you 
say. 

Do you understand Chinese. 
I do not understand it. 
I understand every thing. 
Did you understand what I said. 

I underitoad it perfectly. 

Do you understand what he says 



^ m # -f* ^ m 

1* tl # f IS ft 
# IS; i'^ ft B^ 6 7 



P'u tung teh ni ti hwj. 
Ni tung teh chung kwoh fawa m6 
Pu tting teh. ■ 
Tii tung teh. 

' Wo shwoh ti ni mlng pe Hdu 
mu yi'i. 

Tsiuen ming pe liau. 
Tung teh t;t sliwoh hw4. 



DIALOGUE V. 



mt- E 



IVAN tAh J/W. 



The weather. 



% Bf 



Tien shi. 



How is the weather. 

What weather have we. 
The weather is fine. 

It is cold weather. 

It is cloudy weather. 

Cloudy weather is not pleasant. 



^ Bf ;g ft I 

ft S X Bf 
5^Bf if 
XBf J-g 



Tien shi tsang mo y^g. 
Sh^ mo tien shi. 
Tien shi hku. 
Tien shi ling. 
Tien yin liiu. 

Yin tien pu hdu. 



21 
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162 



The sky has cleared up. 

The sun is shining. 

This is a very fine evening. 

It is humid, its is cloudy. 

The wind has risen, it is blowing 

a gale. 
The weather is changeable. • 

It is raining hard. 

Does it rain. 

No, it snows. 

It thunders. 

The thunder is very powerful. 







^ Hf X 0* ± i? 



gij te a * 

T nfi 



M 




Bm 




6^M 



m 





Tien tsing liau. 

Yiiji tau. 

Kin wan tien shL sbang hau. 

Yii chau ki, yii yun tsai. 

Kwa ki fung |ai liau shi kwang 

fung ti. 

Tien ki chang pien. 

Hau hia yii. 

Hia yii mo. 

Pu shi, hia sine. 

Talui. 
Luishin ti lihai. 
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It lightens. 


nm 


• 


The thunder killed a man. 


® ff ?E T - 


--^A 


The wind blows. 


M"^ 




It is blowing a great wind. 

• 


M.:k 

*• 


- 



Tashen. 

Lui ta sz* liau yi ko jin. 

Fung chui. 

Fung a. 



ttlALOGOE VT. 



%k n 



Will you take a glass of wine. 

Yes, I thank you. 

Is the wine good. 

It is very good. 

Take another glass. 

I thank you, I dare not drink 
any more. 



m # «)t - s m 



Tsing ni yin yi pei t&iu. 

T6si6' tsz' iin. 

Tsiu hiiu pu hau. 

Shin shi hau ti. 

Hwauyinyipei. 

To si6, pu kiin tsai yin. 



HIALOGUE.Vn. 



m « -b 



IVAN tAh TSi. 



To buy clothes. 



S ^ 




Mdi ifu. 



So you sell clothes. 

Yes, I have a good many for sale. 
What kind have you. 

I have all kinds. 

I want a coat, a vest and a pair 

of pants. 





* » « fi^ 

- -ft :^ f^ 
& - # t# 





m 



1f 



m yu 1 lu mai. 

Yu, wu su ti, hliu to ti. 

Yu n4 yang ti. 

K6 yang tu yii ti. 

Ydu yi kin ta shan, ji kin 

pei sin^yikinfi^. 
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Here they are. 

This coat is not good, the cloth 

is coarse, and it is too large 

for me. 
It is a cheap coat, here is a better 

one, but it is a Httle dearer. 



Let me see it. 

This is pretty good, but show 

me another still. 
This is the best I have. 
U is not bad , but it is too short. 












B fi^ fij & m « 

a ft ii^ pt « s 
-ft 

» s ^? 11 « ji 6^ 





Na, ch6 li. 

Ch6 kin ta shan pu hau, pu 
shin tsu yu shin ta pu hoh 

wochuen. 

Shi tsien ti hwan yii yi kin 
kang hau ti, tau tikia tsien 
kau ti. 

Ki wo kan. 

Che kin shan ko i, tsai ki 

woyikin. 

Ch6 yi yang shi chi hau ti. 

Hau shi hau, tan shi twan ti. 





^^^^^^^1 


l~~^^^^^l 


^H^Hi^^^^S 


^^^^^^1 


( 
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. Aye! yah! sir, yoii are toodiilQ- 


1^ "Jl.it 4- iif S 1?;. 


Aye, ya, cIh- Vu ii:iit kiiiii 


^^L cult to please; this is toosliort, 
^^M that is too long, well, I linve 
^^P no good clothes for sale, you 
^^H may go to another shop, I 


xmr<x m mM 
m ^ !&■ ti )M %m 
4- m m m T-.^t- m 


i yii hien cliiiiig v" liieii twj'in 
wo mu yi'i h:iii i fu iii;ii 
tsing Itii pie kieii [Ml Isz", wo 


^V^ wiil keep my goods. 


m^lk l5i; :^ m 


cM ki l^i woti i fi'i. 


I Ilavea littJe patience, niiin, show 


S B - ® # IS ik 


Jin iKii yi siiS Isiii ki w,', 


( me that coat again, how much 


W - # ± ^^M ^ 


na i kin tii shan, yiiii r<') 


1 do you ask for it. 


'>m 


stiiin Isieii. 


Twenty live dollars. 


^ - + E f @ « i- 


Yiiu 'rh shi wu ko yin tsz*. 


^^^^^ This is :i very high price , 1 can 


mA-mm±fim 


Ch6 ko kia tsien m kwei cki 


^^^^^H get such a coat in other shops 


« ?t 1^ 4 p«-^ aij 


yang U slian Isiii pie ti pu 


^^^^^H for 


T^ ii It - + m IK 


pu kw(j chi Vli shi kii yin 
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, care ^h-*"" "" 

there is »» 
bye- 
1 say stranger. 

^'^** „v.lloo8eby 

it, no '»»«"'■ 
ItisaUS"""""' 





tPT "JjC ^* A 

^ ^ ^ ^ ^ "^ 




I ^^ 'K ^t t 



^„puV«an,.nV^ 

v&tt to Viang, y^^^'* 

^,eAeiintsing\&^- 

Bi ni pi, *^' 1^" 
pan, oi« y^ 
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What do you observe, sir. 

Nothing. 

I have a vest here, which may 

perhaps please you. 
What vest. 
This one. 

How much do you ask for it. 
Six dollars. 
Here are six dollars. 
Good bye. 
Good bye. 







ma 

^ x^ 7C IS ?- 

=S T 

=S T 



A^ 1 



Shwoh sh^ mo. 

Wu yii sh6 mo. 

Wo yii yi kin pei sin hwoh 

ni chiing i pu ting. 

Sh^ mo pei sin. 

Ch^kin. 

Yau to shau kid tsien. 

Luko yin tsz'. 

Na lu yuen yin tsz'. 

Tsirig lidu. 

Tsing liau. 



S3 



DIALOCUE Via> 



HH « A 



ivAff tAh pah. 



Going to market. 



^ W^ 



Kit iidi ski mdi Idi. 



You must go to market to buy 

rice, mutton and fish. 
Do you want ^gs also. 
Yes, buy eggs and butler. 
How many eggs. 
One dozen. 



f * *i 5 * Sf ilr g 



Ni pie yau kii kiai shi t 
mi, yangjau, yii. 
Yi yau tan pu yau. 
Shi m^i tan niii yi'i. 
Ydu toshau tan. 
Shi 'rh che. 
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Hovr many pounds of butter. 

Two pounds; here is money and 
do not stay avray long time , 
but return to prepare dinner. 

Aye, aye. 









*^4 

n,% # m :f ht 




0S# 



Yaii ki to pang niii yii. 
'Rh pang, ki ni tsien pu ko 
yen chi pie yau hwui kia ts6 
fan. 



Hidu teb. 
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OTALOGWE IX- 



\ 



4 i'isit- 



Wh 



1 ^Viatthedoot? 
o VwoYA av w 

. i.arevounotupyet 

It 19 I i ^^^ • 

Xsittimetogel«P- 
It is broad daylight- 

Open ibe door. 
It is locked. 



■\ 



^«^ 



\ 





\ 









WAS **» *^- 



p^ii Aien 



Shui kau wiun, 

ShikilaitishiV»«- 
Tien tiling !««• 
^&i roun. 
Soliatt- 



shui ti tn«"- 



Yx Vii 
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At what hour do you rise. 
Generally at half past six o'clock. 



I slept badly last night, the whole 
nightl could not clbse my eyes. 
I rise with the sun. 



I have been up before sunrise. 



The morning sleep is the best. 



Do you go out. 



1*ft 



tn 




^ Bf -ft fe * 

X^ lA ^ II te 



B* 





H 






H 









?^ * -^ ig 

Hi * te B$ M 

?4 ^ Hi Oj ^ 
JUT 





Ni sh^ mo shi hau ki lai. 

Chang shi lu tien pwan chungki 
lai ti. 

Wu tsoh y^ shang shui pu teh 
yi ye mu yii hoh yen. 
Ji i&u chu lai ti shi hau 
wo tsiii ki lai. 
Ji tall mu yii chu shan wo 
tsiii ki lai liau. 

Tsai hau shui shi tien ming ti 
' shi hau. 
Ni chu kii mo. 
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I am getting up. 
Take care you do not take cold. 
I have already conght a cold, and 
I am sneezing the whole time. 
Wipe your nose. 



'> & ♦ 1* ?s -f* 1, 

«; « m T 51 * "^ 



Wo ki lai. 

Siau sin kan ni mu sbang fung. 

Wo shang fung liau yu shi h;<i 

chui ta pi tsz'. 

Moh ni ti pi 
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DIALOGCE X. 



FbI ^ + 



IVAN tAh SBI. 






ABOUT AGE. 



¥ « 



lOEN KI. 



What is your honored age. 

How old are you. 

How old is your brother. 



How old is your younger brother 
He is twenty. • 






1* 

^* fi^ g(: Mk 

IB 




;^=^ 





Ni tsun kang. 

Sien sang kwei kang. 

Ni ti ko ko to ta nien 

ki. 

Ni hiung ti ki sui. 

Ta yii 'rh shi sui. 
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He has not yet completed his 
twentieth year. 

You are older than I am. 

You are more than sixty years 
old. 

Are you married. 

lam. 



J 



Did you marry twice. 

How many concubines have you! 

Are both your parents alive.* 
My father died two years ago. 



« S J4 * Ji 



+ 




-f* pt « * ^ + 







V 




^* S 7 « ?4 ¥ 

T 

1* ^ s 4- <^ 




A 





^ 



Ta hwan mu yu mwan 'rh shi 



sui. 



Ni pi wo ta. 



Ni td kai yu hi shi to 

sui. 

Ni tsii liau tsin mu yu 

tsii liau. 

Tsii kwo *rh tss*. 

Ni yii ki kd siau fu jin. 

Ni fii mu tu tsdi mo. 

Sien fu kii shi yii liang nien 
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My mother has married again 

three months since. 
How many sons have you. 
I have four boys. 
How many girls have you. 
I have three daughters. 
How many brothers have you. 



I am the only one aUve, all 

others died. 
We must all die. 
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Mu tsin tsai kiu liau yii sar 

ko yue. 

Ni yii ki ko *rh tsz' 

Yii sz' ko siau 'rh. 

Yii ki to wei tsien kin. 

Yu san ko ku niang. 

Ni yii ki to wei hiung 



ti. 



Tan wo yi ko sang ti pic 

ti sz' liau. 

Wo mun tu yau sz\ 



33 
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UALOGUE XI. 



fn^^ +- 



WAfI tAd SHI TI. 



To drinA tea. | |^ 1^ 



Are you thirsty. 

I am thirsty, innke some tea. 

See if there are any tea cii])s , 
and be careful to get the tea 
fresh. 

The tea is ready. 

Bring it here. 






Ni kail koli iiio. 

Wo koii h;in, jiiiii chfi, 

Kan yii ki ti> ch:i |)ei si;iii 

sin pu y:iu chin cha. 

Chu pien liau. 

Na ta lai. 
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Gentlemen , please take some tea , 
The tea is very weak yet. 



Wait till it is made stronger. 
Put in a few more tea leaves. 
I have put in. 

Now the tea is good, take ano- 
ther cup. 
I cannot take more. 
Take away the tea tilings. 










- # m fi§ » 
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Tsing sien sang mun yungch^. 
Cha slii tan ti pu shi nung 



ti. 



Tang yi hwui nung ti hau. 

Fang to ti ch»i ye. 

Fang liau. 

Shau ti liau hau, tsii yin 

yi i^ei. 

Pu nang yin lidu. 

Na ku che ti cha pei pien 

shi. 
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